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Uvoznik za SRB: ELEMENTA d.o.o.
Jovana Mikića 56, 24000 Subotica, Srbija • Tel:+381(0)24 686 270 • www.elementa.rs
Zemlja uvoza: Mađarska • Zemlja porekla: Kina • Proizvođač: Somogyi Elektronic Kft.

Uvoznik za HR: ZED d.o.o.
Industrijska c. 5, 10360 Sesvete, Hrvatska • Tel: +385 1 2006 148 •  www.zed.hr 

Uvoznik za BiH: DIGITALIS d.o.o.
M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik, BiH • Tel: +387 61 095 095 • www.digitalis.ba 

Proizvođač: Somogyi Elektronic Kft, Gesztenyefa ut 3, 9027 Gyor, Mađarska

H EN SK RO SRB-MNE HR-BIH

 Veszélyes 
feszültség jelenléte

 Presence of 
dangerous voltage

Prítomnosť 
nebezpečného 

napätia
 Prezența unei 

tensiuni periculoase
Prisustvo visokog 

napona
Prisutnost opasnog 

napona

~ Váltakozó 
feszültség / -áram

Alternating voltage 
/ current

Striedavé napätie 
/ prúd

Tensiune / curent 
alternativ

Naizmenični napon/
struja

Izmjenični napon 
/ struja

Egyenfeszültség 
/ -áram DC voltage / current Jednosmerné 

napätie / prúd
Tensiune / curent 

continuu
Jednosmerni 
napon/struja

Istosmjerni napon 
/ struja

Egyen vagy 
váltakozó Direct or alternating Jednosmerné alebo 

striedavé Direct sau alternativ Jednosmerno ili 
naizmenično

Istosmjerni ili 
izmjenični

Figyelem! 
Biztonsági előírás!

Caution! Safety 
requirement.

Pozor! 
Bezpečnostný 

predpis!
Atenție! Prevederi 

de siguranță!
Pažnja! Bezbednosi 

propis!
Pažnja! Sigurnosni 

propis!

Földelés / testelés Earthing / testing Uzemnenie / telo Punere la pământ / 
testare Uzemljenje / masa Uzemljenje / 

uzemljenje
Biztosíték Fuse Poistka Siguranță Osigurač Osigurač 
Kettős / 

megerősített 
szigetelés

Double / reinforced 
insulation

Dvojitá / posilnená 
izolácia

Izolație dublă / 
armată Dvostruka izolacija Dvostruka / 

pojačana izolacija

Kimerült elemek Depleted batteries Vybitá batéria Baterii descărcate Prazna baterija Prazne baterije

H - FUNKCIÓK • EN - FUNCTIONS • SK - FUNKCIE • RO - FUNCȚII • SRB-MNE - FUNKCIJE • HR-BIH - FUNKCIJE
H EN SK RO SRB-MNE HR-BIH

1.
POWER:

hosszú nyomással 
(3s) be / ki

POWER: 
press and hold (3s) 

to switch on/off

POWER:
stlačte a podržte  

(3s) na za-/vypnutie

POWER:
apăsați și țineți 

apăsat (3 secunde) 
pentru a porni/opri

POWER:
dugim pritiskom 
(3s) uklj. / isklj.

POWER:
dugi pritisak (3s) 
za uključivanje/

isključivanje 

2.

RANGE / REL: 
manuális 

méréshatárváltás 
(AUTO ki) / relatív 
mérés be/ki (2s)

RANGE / REL: 
manual range 

switching  
(AUTO off) / relative 

measurement  
on/off (2s)

RANGE / REL: 
manuálna 

zmena rozsahu 
(AUTO vypnuté) 

/ za-/vypnutie 
relatívneho merania 

(2s)

RANGE / REL: 
comutare manuală 

a domeniului 
(AUTO dezactivat) / 
activare/dezactivare 
măsurare relativă 

(2s)

RANGE / REL: 
ručna promena 

opsega 
(automatsko 
isključenje) / 

relativno merenje 
uklj./isklj. (2s) 

RANGE / REL: 
ručna promjena 
raspona (AUTO 

isključeno) / 
relativno mjerenje 

uključeno/isključeno 

3.

SELECT / LIGHT: 
AC/DC váltás, 
°C/°F váltás /  
LED lámpa  
be/ki (2s)

SELECT / LIGHT: 
AC/DC switch,

°C/°F switch / LED 
light on/off (2s)

SELECT / LIGHT: 
zmena AC/DC, 

°C/°F / za-/vypnutie 
LED osvetlenia (2s)

SELECT / LIGHT: 
comutator AC/DC,
°C/ comutator °F / 
aprindere/stingere 

LED (2s)

SELECT / LIGHT: 
Odabir AC/DC, 

prebacivanje °C/°F 
/ uključivanje/

isključivanje LED 
svetla (2s)

SELECT / LIGHT: 
prebacivanje AC/
DC, prebacivanje 

°C/°F / uključivanje/
isključivanje LED 

svjetla (2s) 

4.

IR-DMM / MENU*: 
hőkép kamera / 

multiméter váltás / 
beállítások menü* 

(2s) 

IR-DMM / MENU*: 
thermal imaging  

camera / multimeter 
switch / settings 

menu* (2s)

IR-DMM / MENU*: 
termo kamera / 

multimeter / menu 
nastavení* (2s) 

IR-DMM / MENU*: 
comutator cameră 

termică / multimetru 
/ meniu setări* (2s)

IR-DMM / MENU*: 
termalna kamera / 

prekidač multimetra 
/ meni za 

podešavanja* (2s)

IR-DMM / MENU*: 
termovizijska 

kamera / 
multimetarski 

prekidač / izbornik 
postavki* (2s) 

5.
A: 

AC/DC áram,  
piros vezeték 

A: 
AC/DC power, 

red wire

A: 
prúd AC/DC, 
červený vodič  

A: 
alimentare CA/CC, 

fir roșu 

A: 
AC/DC struja, 
crveni kabel 

A: 
AC/DC struja, 
crvena žica 

6.
COM: 

közös bemenet,  
fekete vezeték 

COM: 
common input, 

black wire 

COM: 
spoločný vstup, 

čierny vodič  

COM: 
intrare comună,  

fir negru 

COM: 
zajednički ulaz,  

crni kabel  

COM: 
zajednički ulaz, 

crna žica 

7.

:
mérendő 

mennyiség 
/ színpaletta 

választás (2s) 

:
quantity to be 

measured / colour 
palette selection 

(2s) 

:
meraná veličina 
/ výber farebnej 

palety (2s)

:
mărimea de 
măsurat / 

selectarea paletei 
de culori (2s)

:
merena količina 
/ odabir palete 

boja (2s)

:
količina koja se 

mjeri / odabir palete 
boja (2s) 

8.
USB-C:

töltő és számítógép 
csatlakozó 

USB-C:
charger and 

computer connector

USB-C:
konektor pre 

nabíjačku a počítač 

USB-C:
conector pentru 

încărcător și 
computer 

USB-C:
priključak za 

računar i punjač 

USB-C:
punjač i priključak 

za računalo 

9.
HOLD / SAVE:
adat tartása a 

kijelzőn / hőfénykép 
mentése (2s) 

HOLD / SAVE:
hold data on display 

/ save thermal 
image (2s) 

HOLD / SAVE:
podržanie údajov 

na displeji / 
uloženie termo 
fotografie (2s)

HOLD / SAVE:
menținerea datelor 
pe afișaj / salvarea 

imaginii termice 
(2s)

HOLD / SAVE:
zadržavanje 

merene vrednosti 
na displeju / 
memorisanje 

termalne fotografije 
(2s)

HOLD / SAVE:
zadržavanje 

podataka 
na zaslonu / 

spremanje termalne 
slike (2s)

10.

V:
Volt, Ohm, °C, 
mF, Hz, dióda, 

szakadás,  
piros vezeték

V:
Volt, Ohm, °C, 
mF, Hz, diode, 
open circuit, 

red lead

V:
Volt, Ohm, °C, 
mF, Hz, dióda, 

prerušenie obvodu, 
červený vodič

V:
Volt, Ohm, °C, mF, 
Hz, diodă, circuit 
deschis, fir roșu

V:
Volt, Ohm, °C, mF, 
Hz, dioda, prekid, 

crveni kabel 

V:Volt, Ohm, °C, mF, 
Hz, dioda, otvoreni 
strujni krug (prekid), 

crvena žica 

11. csavarmenet 
állványhoz 5,3 mm

screw thread 
for stand 5,3 mm

závit pre stojan 
5,3 mm

filet pentru suport 
5,3 mm

navoj za stalak 
5,3 mm

navoj vijka za 
stativu 5,3 mm 

H - MENÜ • EN - MENU • SK - MENU • RO - MENU • SRB-MNE - MENI • HR-BIH - IZBORNIK
H EN SK RO SRB-MNE HR-BIH

PowerBoot
induláskor 

hőkép kamera / 
multiméter

at power on IR 
cam / multimeter

pri zapnutí 
termokamera / 

multimeter
la pornire cameră 

IR / multimetru
IR kamera ili 

multimetar posle 
uključenja

termovizijska 
kamera / 

multimetar pri 
polasku

Shutdown time kikapcsolási 
időzítő shutdown timer časovač vypnutia temporizator de 

oprire tajmer isključenja tajmer za 
isključivanje

Language nyelv language jazyk limba jezik jezik
Brightness fényerő brightness jas luminozitate jačina osvetljenja svjetlina

Screen off time
képernyő  

kikapcsolási 
időzítő

screen off timer časovač vypnutia 
obrazovky 

temporizator 
oprire ecran

tajmer isključenja 
displeja

tajmer za 
isključivanje 

zaslona

Sound hang be / ki sound on/off za-/vypnutie 
zvuku

activare/
dezactivare 

sunet
zvuk uklj. / isklj. uključenje/

isključenje zvuka

IR camera** hőkép kamera 
beállítása IR camera setup nastavenie 

termokamery
configurare 
cameră IR

podešavanje  
IR kamere   

postavljanje 
termovizijske 

kamere

Multimeter*** multiméter 
beállítása multimeter setup nastavenie 

multimetra
configurarea 
multimetrului

podešavanje 
multimetra

podešavanje 
multimetra

Storage hőképek tárhelye infra photos ukladanie termo 
snímok

fotografii în 
infraroșu

memorija  
IR fotografije

pohranjivanje 
termalnih slika

USB mode
aktiválja 

számítógéppel 
való  

összekötéskor

activate when 
connected to a 

computer

aktivovať pri 
pripojení k 
počítaču

se activează la 
conectarea la un 

computer

aktivira se 
prilikom 

povezivanja  
sa računarom

aktivira se 
prilikom spajanja 

na računalo

Setup time óra beállítása clock adjust nastavenie hodín reglarea ceasului podešavanje 
sata

podešavanje 
sata

About, reset névjegy, gyári 
visszaállítás version, restore

profil, obnovenie 
továrenských 

nastavení
versiune, 
restaurare

vizit karta, povrat 
na fabrička 

podešavanja

kontakt, vraćanje 
na tvorničke 

postavke

H - HŐKAMERA BEÁLLÍTÁSA • EN - IR CAM SETUP • SK - NASTAVENIE TERMOKAMERY • 
RO - CONFIGURARE CAMERĂ IR • SRB-MNE - PODEŠAVANJE TERMALNE KAMERE • 

HR-BIH -  PODEŠAVANJE TERMALNE KAMERE  
H EN SK RO SRB-MNE HR-BIH

Pseudo color színpaletta 
kiválasztása color palette výber farebnej 

palety paleta de culori odabir palete 
boja

odabir palete 
boja

IR unit mértékegység 
°C / °F / K

unit 
°C / °F / K

jednotka merania
°C / °F / K

unitate 
°C / °F / K

jedinica mere 
°C / °F / K

mjerna jedinica  
°C / °F / K

Emissivity

emisszió 
0.01…1.00 / 
emberi test 

és különböző 
anyagok

emission 
0.01…1.00 
/ body and 
materials

emisia 
0,01…1,00 / 
ľudské telo a 

rôzne materiály

emisie 
0,01…1,00 / 

corp și materiale

emisija 
0.01…1.00 / 
ljudsko telo i 

razni materijali

emisija 
0,01…1,00 / 
ljudsko tijelo i 
razni materijali

Temp. level

hőmérséklet szint 
AUTO / MAGAS 
(100…550°C) 
/ ALACSONY 
(-20…150°C)

temperature level 
AUTO / HIGH 
(100…550°C)  

/ LOW 
(-20…150°C)

teplotná úroveň 
AUTO / HIGH 
(100…550°C)  

/ LOW 
(-20…150°C)

nivel de 
temperatură 

AUTO / HIGH 
(100…550°C)  

/ LOW
(-20…150°C)

boja IR kamere 
AUTO / VISOKO 

(100…550°C)  
/ NISKO 

(-20…150°C)

razina 
temperature 

AUTO / VISOKA 
(100…550°C) / 

NISKA 
(-20…150°C)

Alarm settings

riasztások  
START / LED 

/ HANG / 
SZABÁLY / 

KÜSZÖBÉRTÉK

alarms  
START / LED 

/ AUDIBLE 
/ REGEL / 
SCHWELL

alarmy 
START / LED / 

ZVUK / NORMA 
/ HRANIČNÁ 
HODNOTA

alarme 
START / LED 

/ AUDIBLE 
/ REGEL / 

SCHWELLE

alarm 
START / LED / 

ZVUK / PRAVILO 
/ PRAG 

VREDNOSTI

alarmi 
POČETAK / LED 
/ ZVUK / PRAVI-

LO / PRAG

Compensation kompenzáció 
-10.0…+10.0°C

compensation 
-10.0…+10.0°C

kompenzácia 
-10.0…+10.0°C

compensare 
-10.0…+10.0°C

kompenzacija 
-10.0…+10.0°C

kompenzacija 
-10.0…+10.0°C

Distance value mérési távolság  
0.3…3.0 m

distance  
0.3…3.0 m

meracie 
vzdialenosti 
0,3…3,0 m

distanța 
0,3…3,0 m

razdaljina 
merenja 

0.3…3.0 m

mjerna 
udaljenost 
0,3…3,0 m

H - MULTIMÉTER BEÁLLÍTÁSA • EN - MULTIMETER SETUP • SK - NASTAVENIE MULTIMETRA • 
RO - CONFIGURARE MULTIMETRU • SRB-MNE - PODEŠAVANJE MULTIMETRA • HR-BIH - PODEŠAVANJE MULTIMETRA 

H EN SK RO SRB-MNE HR-BIH

Smart screen 
sleep

képernyő alvás 
be / ki  

(javasolt ON,  
ha folyamatosan 

mér)

screen sleep 
on / off 

(recommended 
ON if measuring 

continuously)

spánok 
obrazovky 

za- / vypnutý 
(odporúča sa ON 
pri nepretržitom 

meraní)

activare/
dezactivare 

ecran de repaus 
(se recomandă 
activarea dacă 
se efectuează 
măsurători în 
mod continuu)

isključivanje 
displeja 

uklj / isklj. 
(preporučeno 

ON, ako 
je merenje 
konstantno)

uključivanje/
isključivanje 
mirovanja 
zaslona 

(preporučuje se 
UKLJUČENO 
ako se mjeri 
kontinuirano)

Default mode
DCV/ACV -  
Ohm -  
Diode -  
Hz / % -  
Cap -  
Temp -  
NCV -  
Live -  
DCA/ACA

alapértelmezett 
mód default mode základný režim mod implicit podrazumevani 

režim
zadani način 

rada

MÉRÉSHATÁROK / MEASUREMENT LIMITS/ MERACIE HRANICE / LIMITE DE MĂSURARE / 
OGRANIČENJA MERENJA / GRANICE MJERENJA

DC VOLT
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                  1.9999V                 0.1mV            ± (1.0% + 3 digit)
                  19.999V                    1mV            ± (1.0% + 3 digit)
                  199.99V                  10mV            ± (1.0% + 3 digit)
                    999.9V                100mV            ± (1.0% + 3 digit)

10MΩ • 1000VDCmax.

AC VOLT
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                  1.9999V                 0.1mV            ± (1.0% + 3 digit)
                  19.999V                    1mV            ± (1.0% + 3 digit)
                  199.99V                  10mV            ± (1.0% + 3 digit)
                    999.9V                100mV            ± (1.0% + 3 digit)

10MΩ • 750VACmax. • 40…500Hz / >5V

DC AMPER
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                1.9999A                 0.1mA            ± (1.0% + 3 digit)
                  9.999A                    1mA            ± (1.0% + 3 digit)

10A BSMD mini fuse in the battery compartment

AC AMPER
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                1.9999A                 0.1mA ± (1.0% + 3 digit)
                  9.999A                    1mA ± (1.0% + 3 digit)

10A BSMD mini fuse in the battery compartment

RESISTANCE
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                199.99Ω                  0.01Ω ± (0.5% + 3 digit)
              1.9999kΩ                    0.1Ω ± (0.5% + 3 digit)
              19.999kΩ                    1.0Ω ± (0.5% + 3 digit)
              199.99kΩ                        10Ω ± (0.5% + 3 digit)
              1999.9kΩ                   100Ω   ± (0.5% + 3 digit)
             19.999MΩ                     1kΩ ± (0.5% + 3 digit)

CAPACITANCE
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

               19.999nF               0.001nF            ± (2.0% + 5 digit)
               199.99nF                 0.01nF            ± (2.0% + 5 digit)
               1999.9nF                   0.1nF           ± (2.0% + 5 digit)
               19.999µF               0.001µF ± (2.0% + 5 digit)
               199.99µF                 0.01µF ± (2.0% + 5 digit)
               1999.9µF                   0.1µF ± (2.0% + 5 digit)
              19.999mF              0.001mF ± (5.0% + 5 digit)
              199.99mF                0.01mF ± (5.0% + 5 digit)

FREQUENCY / DUTY CYCLE
Measurement limit Resolution  Accuracy (18-28°C)

                Frequency 15MHz ± (1.0% + 3 digit)
                Duty cycle 0.1-99.0% ± (1.0% + 3 digit)

Voltage: 1…20VAC
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HŐKAMERA MULTIMÉTER

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSHOZ!
FIGYELMEZTETÉSEK
• A termék használatba vétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi használati utasítást és őrizze is meg. Az eredeti leírás magyar nyelven 
készült. Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek 
a tapasztalata és a tudása hiányzik, továbbá gyermekek nem használhatják! Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Kicsomagolás 
után győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült meg a szállítás során. Tartsa távol a gyermekeket a csomagolástól, ha az zacskót 
vagy más veszélyt jelentő összetevőt tartalmaz! • Tilos sérült mérővezetéket vagy sérült burkolatú műszert használni! Ha a vezeték 
megsérül, kizárólag a gyártótól beszerezhető típussal helyettesíthető (MZ 4, MZ 3S)! Ujjait tartsa mindig a mérőcsúcs ujjvédő gyűrűje 
mögött! • A méréstől függően, a stabil kijelzéshez néhány másodpercre lehet szükség. A műszer nagy érzékenysége miatt előfordulhat, 
hogy amíg a mérővezetékek szabadon vannak, a kijelző már mutat adatot. Ez nem hiba, az áramkörbe történő csatlakoztatás után 
már a tényleges érték jelenik meg. • A hálózati feszültség jelenléte miatt tartsa be a szokásos életvédelmi szabályokat! Nedves kézzel 
tilos a készülék vagy a csatlakozókábel megérintése! A feszültség alatti áramkörökkel végzett munka fokozott elővigyázatosságot 
igényel! Helytelen használat esetén áramütésveszély és tűzveszély lehetséges! Meghibásodhat a mérőműszer és kárt okozhat a 
csatlakoztatott eszközben! • A csatlakozások legyenek stabilak és zárlatmentesek! • Ügyeljen rá, hogy a nyílásokon át ne kerüljön 
bele idegen tárgy! • Használaton kívül kapcsolja ki, és kösse ki az áramkörből! • Ügyeljen arra, hogy a csatlakozókábelek szigetelése 
ne sérülhessen meg! • Bármilyen rendellenesség esetén azonnal áramtalanítsa, és forduljon szakemberhez! • Tilos párás, nedves 
vagy tűz- és robbanásveszélyes környezetben, éghető gázok vagy hasonló anyagok jelenlétében használni! • Óvja portól, párától, 
folyadéktól, fagytól és ütődéstől, valamint a közvetlen hő- vagy napsugárzástól! • A készülék kizárólag száraz körülmények között 
üzemeltethető! • Ne szedje szét, ne alakítsa át a készüléket, mert tüzet, balesetet vagy áramütést okozhat! • A csatlakozókábelek nem 
előírás szerű használata áramütést, tüzet, balesetet okozhat! • Ez a termék lakossági használatra készült, nem ipari-kereskedelmi 
eszköz. • Ha a termék élettartama lejárt, veszélyes hulladéknak minősül akkumulátorával együtt. A helyi előírásoknak megfelelően 
kezelendő. • A nem rendeltetésszerű használat vagy a szakszerűtlen kezelés a jótállás megszűnését vonja maga után. • A folyamatos 
továbbfejlesztések miatt műszaki adat, a működés és a dizájn előzetes bejelentés nélkül is változhat. Az aktuális használati utasítás 
letölthető a www.somogyi.hu weboldalról.

FIGYELEM!
• NE KAPCSOLJON A MŰSZERRE 750AC, 1000VDC FESZÜLTSÉGNÉL VAGY 10A ÁRAMNÁL TÖBBET! • FIGYELEM! 
ÁRAMÜTÉSVESZÉLY! A MÉRŐMŰSZER MEGHIBÁSODHAT! • TILOS A TAPINTÓ CSÚCSOT MEGÉRINTENI! NE HELYEZZE 
UJJAIT A KÖZELÉBE! • NE KAPCSOLJON SOHA FESZÜLTSÉGFORRÁST A KÉSZÜLÉKRE ELLENÁLLÁS, DIÓDA, 
SZAKADÁSVIZSGÁLAT FUNKCIÓBAN! • ELŐSZÖR A FÖLD (TEST) VEZETÉKET KELL AZ ÁRAMKÖRBE CSATLAKOZTATNI, 
MAJD AZ AKTÍV (PIROS) VEZETÉKET. A MÉRÉS BEFEJEZÉSEKOR ELŐSZÖR AZ AKTÍV VEZETÉKET TÁVOLÍTSA EL! • MÉRÉS 
KÖZBEN CSAK AZUTÁN VÁLTSON FUNKCIÓT, HOGY A MÉRŐVEZETÉKEKET ELTÁVOLÍTOTTA A VIZSGÁLT ÁRAMKÖRBŐL! 
• LEGYEN ÓVATOS, HA LEGALÁBB 60V DC VAGY 30V AC TRUE RMS EFFEKTÍV (42V AC CSÚCS) FESZÜLTSÉGGEL 
DOLGOZIK! EZ A SZINT MÁR ÁRAMÜTÉST OKOZHAT! • TARTSA SZEM ELŐTT, HOGY EGYES BERENDEZÉSEKBŐL VAGY 
ALKATRÉSZEKBŐL KÁROS FESZÜLTSÉGLÖKÉSEK ÉRHETIK A MŰSZERT! PÉLDÁUL: TV, TÁPEGYSÉG, KONDENZÁTOR. 
• EZ A TERMÉK SZAKEMBEREK SZÁMÁRA KÉSZÜLT! BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA OLYAN ISMERETEKET IS IGÉNYEL, 
AMELYEKRE E LEÍRÁSBAN NINCS MÓDUNK KITÉRNI. 

CAT II 600V
CAT IV: �mérések kisfeszültségű tápforrásoknál. Pl.: fogyasztásmérők, kapcsolószekrények, elsődleges túlfeszültség-védelmi eszkö-

zökhöz
CAT III: �mérések épületekben, üzemhelyiségekben. Pl.: rögzített berendezések, elosztótábla, kábelezés, gyűjtősín, átkapcsolók, túl-

áramvédelmi elosztódoboz, stb.
CAT II: �mérések olyan áramkörökben, amelyek közvetlenül csatlakoznak a kisfeszültségű áramkörökre. Pl.: háztartási cikkek, hordoz-

ható eszközök és hasonló berendezések mérése
CAT I: �mérések olyan elektromos áramkörben, amelyek közvetlenül nem csatlakoznak a hálózathoz.

 �Áramütésveszély! Tilos a készülék vagy tartozékainak szétszerelése, átalakítása! Bármely rész megsérülése esetén azonnal 
áramtalanítsa és forduljon szakemberhez.

 �A termék nem játék, gyermek kezébe ne kerüljön!

ÁRTALMATLANÍTÁS
 �A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, mert az a környezetre vagy az emberi 
egészségre veszélyes összetevőket is tartalmazhat! A használt vagy hulladékká vált berendezés térítésmentesen átadható a 
forgalmazás helyén, illetve valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel jellegében és funkciójában azonos berendezést 
értékesít. Elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére szakosodott hulladékgyűjtő helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, 
embertársai és a saját egészségét. Kérdés esetén keresse a helyi hulladékkezelő szervezetet. A vonatkozó jogszabályban 
előírt, a gyártóra vonatkozó feladatokat vállaljuk, az azokkal kapcsolatban felmerülő költségeket viseljük. Tájékoztatás a 
hulladékkezelésről: www.somogyi.hu�  
AZ ELEMEK, AKKUK ÁRTALMATLANÍTÁSA�  
Az elemeket/akkukat nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt kezelni. A felhasználó törvényi kötelezettsége, hogy a 
használt, lemerült elemeket/akkukat lakóhelye gyűjtőhelyén, vagy a kereskedelemben leadja. Így biztosítható, hogy az elemek/
akkuk környezetkímélő módon legyenek ártalmatlanítva.

03 - 05
 �A töltő által szolgáltatott teljesítménynek a berendezés működtetéséhez szükséges minimum 03 Watt és a maximális töltési 
sebesség eléréséhez szükséges maximum 05 Watt között kell lennie.    

JELLEMZŐK
• nagyfelbontású hőfénykép (240x240) • adott hőmérsékletnél figyelmeztetés • hőképek (BMP) átmásolása számítógépre 
• tárgyak és emberi testek mérése • hő-hidak, penészesedésre hajlamos részek keresése • ajtó, ablak, épületszigetelés 
vizsgálata • radiátorok, fűtőtestek légtelenítésének ellenőrzése • hagyományos és elektromos padlófűtés ellenőrzése • 
fűtőpanel és napelem hibájának ellenőrzése • járművek és elektromos berendezések vizsgálata • meghibásodott elektronikai 
alkatrészek meghatározása • csővezeték dugulásának megkeresése • élőlények keresése • érintés nélküli feszültségkereső, 
fáziskereső • Volt, Amper, Ohm, Farad, Hertz és más funkciók • automatikus vagy kézi méréshatár váltás • hátsó LED lámpa, 
asztali támaszték • tápellátás: cserélhető 18650 akkumulátor, tartozék • várható töltési / üzemidő: 4h / 8h • tartozékok: védőtok, 
mérővezetékek, USB-C kábel • javasolt töltő: SA 24USB, SA20PPS    

 AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE, CSERÉJE
A MŰVELET MEGKEZDÉSE ELŐTT KAPCSOLJA KI A MŰSZERT, ÉS HÚZZA KI A MÉRŐZSINÓROKAT AZ ESETLEGES 
ÁRAMÜTÉS ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN! TILOS HASZNÁLNI, HA A HÁTLAP NINCS A HELYÉN RÖGZÍTVE! 
Az akkumulátor USB-C csatlakozóval tölthető fel kb.4 óra alatt, ami kb.8 óra üzemidőt biztosít. Legkésőbb 5 óra elteltével húzza ki 
a töltőkábelt! Ha élettartama lejárt, az akkumulátor kicserélhető azonos típusra. Eltávolításához hajtsa ki a hátsó támasztékot. Egy 
megfelelő csavarhúzóval óvatosan fordítsa el a csavar „nyitva” jelzését a nyíl szimbólumhoz. Emelje le a hátoldalt és vegye ki az 
akkumulátort. Behelyezésénél ügyeljen az elemtartóban előírt polaritásra. A csavar nem szorítható meg hagyományos módon, ezért 
használatba vétel előtt mindig ellenőrizze a csavarfej pozícióját, a fedél zárt állapotát! 
• �FIGYELEM! ROBBANÁSVESZÉLY HELYTELEN AKKUCSERE ESETÉN! CSAK AZONOS, VAGY HELYETTESÍTŐ TÍPUSRA 

CSERÉLHETŐ! AZ AKKUMULÁTORT NE TEGYE KI NEDVESSÉGNEK, KÖZVETLEN HŐ- ÉS NAPSUGÁRZÁSNAK ÉS NE 
DOBJA TŰZBE!  HA ESETLEG KIFOLYT A FOLYADÉK, AKKOR VEGYEN FEL VÉDŐKESZTYŰT, ÉS SZÁRAZ RUHÁVAL 
TISZTÍTSA MEG AZ ELEMTARTÓT! AKKUMULÁTOR GYERMEK KEZÉBE NEM KERÜLHET! TILOS FELNYITNI, TŰZBE DOBNI, 
RÖVIDRE ZÁRNI! ROBBANÁSVESZÉLY! 

• �A kimerült akkumulátort azonnal töltse fel! A lemerült, gyenge akkumulátor mérési pontatlanságot, az pedig veszélyt okozhat! Ha 
hosszabb ideig nem használja, távolítsa el az akkumulátort! Használaton kívül is töltse fel negyedévente! 

• A BSMD 10A biztosíték az elemtartóban található. 

BEKAPCSOLÁS, ÜZEMBE HELYEZÉS
A BE/KI gomb nyomva tartásával bekapcsol. A menüben kiválaszthatja, hogy hőkamera vagy multiméter funkcióval induljon a készülék. 
A két fő mód között bármikor átválthat az IR/DMM gombbal. Ha egy idő után sötét lesz a képernyő, nyomja meg röviden a BE/KI 
gombot – ha csak a képernyő kapcsolt ki. A menüben beállítható a képernyő kikapcsolási késleltetése és a műszeré is. Távolítsa el a 
védőfóliát a képernyőről, ha azt ellátták azzal! 

A MENÜ HASZNÁLATA
Nyomja hosszan a MENU gombot. A listában a SELECT a felfelé, a RANGE a lefelé léptetés. A funkció kiválasztásához nyomja meg 
a MENU (jóváhagyás) gombot. Ezután az értéket a SELECT és a RANGE gombokkal állítsa be. Érték rögzítése: MENU (jóváhagyás). 
Ezután tovább léphet egy másik menüponthoz a listában a SELECT és a RANGE gombokkal. Kilépés a menüből: SAVE. Multiméter 
módban, a képernyő alsó sorában kiemelt 4 funkció a képernyő alatti 4 nyomógombbal kapcsolható.   

GYÁRI VISSZAÁLLÍTÁS (RESET)
Rendellenes működés esetén állítsa vissza a gyári állapotot az egyéni beállítások törlésével. 
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

AZ INFRA HŐKÉP KAMERA HASZNÁLATA
A hőkamera használata új távlatokat nyit meg szakemberek és érdeklődők számára egyaránt. Számtalan új mérési, vizsgálati lehetőséget 
biztosít azonnali, látványos eredményt adva. A hőképek tárolhatók a belső memóriában. Néhány példa az alkalmazásra: testek és 
tárgyak hőmérsékletének mérése érintés nélkül - épület hőhídjainak és a penészesedésre hajlamos részeknek a meghatározása - ajtó, 
ablak, épület szigetelésének vizsgálata - radiátorok, fűtőtestek légtelenítésének ellenőrzése - hagyományos és elektromos padlófűtés 
ellenőrzése - infra fűtőpanel és napelem panel melegedésének ellenőrzése - járművek és elektromos berendezések melegedő 
alkatrészei - túlmelegedő  vagy meghibásodott elektronikai alkatrészek - csővezeték dugulásának megkeresése - kisebb-nagyobb 
élőlények keresése. Ahhoz, hogy mindig a legkönnyebben elemezhető hőképet kapja, több beállítást el kell végezni a menüben. Az 
ideális beállítás változhat a különböző környezeti körülményeknek és anyagoknak megfelelően. Kísérletezzen a beállításokkal és 
mindig aktualizálja azokat mérés előtt (MENU / IR CAMERA: színpaletta, emissziós tényező, a vizsgált anyagok kiválasztása, kézi 
vagy automatikus mérési tartomány kiválasztás, távolság – részletek a fenti, HŐKAMERA BEÁLLÍTÁSA táblázatban.)    
A műszer szükség esetén újra skálázza magát a mérések előtt. A kép megváltozó tartalmától függően az azonos hőmérsékletű 
felületek megjelenhetnek eltérő színekkel az egymást követő különböző képeken. Attól függően, hogy a vizsgált környezet hogyan 
változik meg. A hőképeken látható a megcélzott pont hőmérséklete, valamint a környezetében lévő legalacsonyabb és legmagasabb 
hőmérséklet. A jobb oldali  gombok hosszú megnyomásával színpalettát választhat, ahogyan a menüben is. 
Hőfénykép készítéséhez és tárolásához nyomja meg hosszan a SAVE gombot. Ezt a képet később megtalálhatja a MENU / STORAGE 
(tárolás) menüpontjában, ahol látható a még üres tárhely mérete is. Hozzávetőlegesen 50 kép tárolható. Ha megtelt a memória, újabb 
képek készítése előtt törölje vagy másolja át a képeket számítógépre! (TÖRLÉS: kép kiválasztása (MENU) / SAVE hosszan / MENU)  
• Tartsa szem előtt az anyagok tényleges hőmérsékletére vonatkozó emissziós adatokat. Állítsa be ennek megfelelően a műszert! A 
fényvisszaverő tárgyak a valósnál alacsonyabb hőmérsékletet mutathatnak. Ezáltal a sérülés és égés veszélye magasabb lehet. • A 
mérés pontossága az emissziós tényezőtől függ. Ez azt mutatja, hogy az anyag mennyi fényt bocsát ki egy abszolút fekete testhez 
képest. Például egy gyűrűt viselő kézen a fém gyűrűt hidegebbnek látjuk, pedig az a kézhez hasonló hőmérsékletű. Tehát, hiába 
azonos hőmérsékletű a két tárgy, azok különböző mértékű infravörös energiát sugároznak ki. Az emissziós tényező azt az arányt 
mutatja meg, hogy egy anyag mennyire képes infravörös sugárzást kibocsátani a tökéletes sugárzóhoz képest. Értéke 0.0 és 1.0 közé 
esik. Egy tárgy, melynek emissziós tényezője 1.0 tökéletes sugárzónak tekinthető és ”fekete test” a neve. A valóságban nem léteznek 
tökéletes sugárzó anyagok, ez pedig bonyolulttá teszi az infravörös méréseket. E hőkamera lehetővé teszi az emissziós tényező tág 
határok közötti beállítását. A mért tárgy anyagának megfelelően kell beállítani. Ez a művelet szükséges a pontosabb mérési eredmény 
eléréséhez. • Hallhat „klikkelő” mechanikus hangokat, ilyenkor automatikusan újra kalibrálja magát. Főleg jellemző, ha a környezeti 
hőmérséklet megváltozik. • Tükröződő felületek esetén egy közeli tárgy módosíthatja a mérést! • Hőkamera módban ne legyen 
mérővezeték csatlakoztatva a műszerhez! • Óvja a hátoldali kamera lencsét a szennyeződésektől és karcolásoktól! Használaton kívül 
tartsa védőtokban! 

HŐKÉPEK ÁTMÁSOLÁSA SZÁMÍTÓGÉPRE
Az USB-C csatlakozót kösse össze a mellékelt vezeték segítségével egy számítógéppel. Előtte válassza ki a MENU / USB MOD sort. 
Ezután a számítógépen megjelenik egy THERMAL nevű mappa. A multiméter külső meghajtóként látható a számítógépen, ennek 
megfelelően kell kezelni. Átmásolhatja a műszer belső tárhelyén lévő (BMP) fájlokat további feldolgozásra. 
• Távolítsa el a mérővezetékeket, mielőtt az USB kábelt csatlakoztatja! • Az USB kábelt távolítsa el a fájlok átmásolása után! • A 
számítógépen a „külső meghajtó biztonságos eltávolítása” módszert kell alkalmazni, mintha csak egy pendrive eszközt távolítana el. 
Ellenkező esetben a fájlok és a műszer megsérülhetnek. Lépjen ki az USB MOD funkcióból.  

DIGITÁLIS MULTIMETER
Dugja be színhelyesen a fekete (COM) és piros (VΩ) mérővezetékeket a műszer kikapcsolt állapotában. Ha bekapcsoláskor 
a hőkamera mód indul el, kapcsolja át az IR/DMM gombbal. A jobb oldali  gombokkal választható ki a kívánt üzemmód: 
egyenfeszültség (V/DC), váltakozó feszültség (V/AC), egyenáram (A/DC), váltakozó áram (A/AC), ellenállásmérés, szakadásvizsgálat, 
dióda vizsgálat, frekvencia, kapacitás, hőmérséklet mérés, feszültségkereső (EF-NCV), fáziskereső (LIVE).   
A váltó/egyen (AC/DC) mód átkapcsolása a SELECT gombbal, az automatikus méréshatárváltás (AUTO) kikapcsolása és a manuális 
méréshatárváltás a RANGE gombbal lehetséges (AUTO vissza: ). HOLD: a mért érték rögzítése a kijelzőn.  
A képernyő alsó sorában kiemelt 4 funkció a képernyő alatti 4 nyomógombbal kapcsolható. A multiméter nem használható töltés 
közben!   

EGYENFESZÜLTSÉG MÉRÉSE
1. Csatlakoztassa (párhuzamosan) a vezetékeket a mérendő áramkörbe.
2. �Helyezze feszültség alá a mérendő áramkört és olvassa le a kijelzőt. Ha felcserélve csatlakoztatta a mérőzsinórokat, negatív lesz 

a polaritás (-). 
3. A kijelzőn a DC feliratnak kell megjelennie egyenfeszültség mérésekor. 
4. �AUTO: automatikus méréshatárváltás, amely a RANGE gombbal kikapcsolható és a méréshatár manuálisan váltható. A másodlagos 

kijelző a műszer belső hőmérsékletét mutatja.    

VÁLTAKOZÓ FESZÜLTSÉG / FREKVENCIA
1. Csatlakoztassa (párhuzamosan) a vezetékeket a mérendő áramkörbe.
2. Helyezze feszültség alá a mérendő áramkört és olvassa le a kijelzőt.  
3. A kijelzőn az AC feliratnak kell megjelennie váltakozó feszültség mérésekor. 
4. �AUTO: automatikus méréshatárváltás, amely a RANGE gombbal kikapcsolható és a méréshatár manuálisan váltható. A másodlagos 

kijelző a frekvenciát mutatja.    

EGYENÁRAM MÉRÉSE
1. Csatlakoztassa a mérővezetékeket a műszerhez: piros: ”A”, fekete:”COM”
2. Csatlakoztassa (sorosan) a vezetékeket a mérendő áramkörbe.
3. �Helyezze feszültség alá a mérendő áramkört és olvassa le a kijelzőt. Ha felcserélve csatlakoztatta a mérőzsinórokat, negatív lesz 

a polaritás (-). 
4. A kijelzőn a DC feliratnak kell megjelennie, AC/DC váltás a SELECT gombbal. 
5. �AUTO: automatikus méréshatárváltás, amely a RANGE gombbal kikapcsolható és a méréshatár manuálisan váltható. A másodlagos 

kijelző a műszer belső hőmérsékletét mutatja.    

VÁLTAKOZÓ ÁRAM MÉRÉSE
1. Csatlakoztassa a mérővezetékeket a műszerhez: piros: ”A”, fekete:”COM”
2. Csatlakoztassa (sorosan) a vezetékeket a mérendő áramkörbe.
3. Helyezze feszültség alá a mérendő áramkört és olvassa le a kijelzőt.  
4. A kijelzőn az AC feliratnak kell megjelennie, AC/DC váltás a SELECT gombbal.  
5. �AUTO: automatikus méréshatárváltás, amely a RANGE gombbal kikapcsolható és a méréshatár manuálisan váltható. A másodlagos 

kijelző a műszer belső hőmérsékletét mutatja.    

ELLENÁLLÁS MÉRÉSE
1. �Ha az ellenállás nincs kiforrasztva az áramköréből, akkor feltétlenül feszültségmentesíteni kell a vizsgált áramkört, és valamennyi 

kondenzátort ki kell meríteni a mérés megkezdése előtt. Hasonlóan kell eljárni dióda és szakadás vizsgálatakor is. Ha a vizsgált 
alkatrészt nem távolítja el az áramkörből, akkor a többi alkatrész befolyásolhatja a mérés eredményét.   

2. Csatlakoztassa a vezetékeket a mérendő alkatrészhez. 

TECHNICAL SPECIFICATION
THERMAL IMAGING UNIT
Thermal imaging pixels 240x240 ISR
Thermal sensor VOx (Vanadium oxid)
Image capture frequency 25Hz
NETD 60mK (@25°C, F#1.0)
Field of view 50°V) x 50°(H) / 72.1(D)
Emissivity, adjustable 0.1 – 0.99 (default 0.95)
Temperature range -20°C…550°C
Resolution 0.1°C / 0.1°F
Accuracy ±2°C or ±2% 
Calibration -10°C …+10°C
Temperature level alarm sound and light
Gain mode Auto Gain
Color palette Iron Red, Rainbow, Fusion,
5 different visual analysis White Heat, Red Heat   
Measurement distance 0.3…3.0m calibratable
Thermal image / storage BMP / ~50 photos
MULTIMETER UNIT
AC/DC Voltage 750V/1000V
AC/DC current 10A/10A
Resistance 20MΩ
Capacitance 200mF
Frequency 15MHz (1…20VAC)
Duty cycle range 0.1…99.9% 
Diode test range 0…3V
Continuity test 200Ω
Non contact Voltage tester sound and light
Live tester mode with red wire
Limit change mode auto / manual
Sampling frequency 3/sec. updates
GENERAL
Display 2.8” IPS LCD, 240x320p
Counts max.19999
Over-range indicator display „OL”
Input polarity indication display „-” automatically 
LED torch 5mm coolwhite DIP LED
Storage capacity 7.5MB
Data transmission USB-C interface
Accuracy index 23±5°C (≤80% RH) / 1 year
Working temp/humidity 0…50°C (≤85% RH)
Storage temp/humidity -20…60°C (≤70% RH) 
Temperature coefficient 0.1/°C (<18°C, >28°C)
Auto power off function variable (display and unit)
Environmental conditions: CATII. 600V
Battery low Voltage display battery symbol
Charging port USB-C (5V 1A)
Battery 18650 replaceable Li-ion 3.7V 2000mAh 7.4Wh
Charging / operation time ~4h / 8h
Dimensions / weight 67x136x28mm / 180g

SZAKADÁSVIZSGÁLAT
Az oldalsó  gombokkal válassza ki a dióda szimbólumot, a SELECT a dióda és szakadásvizsgálat között vált át, vagy hagyhatja 
AUTO módban is.    
1. �Ha a vizsgált alkatrész nincs kiforrasztva az áramkörből, akkor feltétlenül feszültségmentesíteni kell a készüléket, és valamennyi 

kondenzátort ki kell meríteni a mérés megkezdése előtt. Ha a vizsgált alkatrészt nem távolítja el az áramkörből (a készülékből), akkor 
a többi alkatrész befolyásolhatja a mérés eredményét.

2. Csatlakoztassa a vezetékeket az áramtalanított mérendő kábelhez, kapcsolóhoz, biztosítékhoz stb.  
3. �Ha a mért ellenállás kicsi, zárlathoz közeli érték, akkor hangjelzés hallatszik és leolvasható az aktuális ellenállás értéke. Ha a vizsgált 

áramkör ellenállása olyan nagy, amely már nem minősíthető zárlatnak, illetve nem mérhető, akkor „OL” felirat jelenik meg a kijelzőn. 

DIÓDAVIZSGÁLAT
Az oldalsó  gombokkal válassza ki a dióda szimbólumot, a SELECT a dióda és a szakadásvizsgálat között vált át, vagy hagyhatja 
AUTO módban is.    
1. �Ha a vizsgált alkatrész nincs kiforrasztva az áramkörből, akkor feltétlenül feszültségmentesíteni kell a készüléket, és valamennyi 

kondenzátort ki kell meríteni a mérés megkezdése előtt. Ha a vizsgált alkatrészt nem távolítja el az áramkörből, akkor a többi 
alkatrész befolyásolhatja a mérés eredményét.

2. Csatlakoztassa a vezetékeket a mérendő dióda kivezetéseihez (piros az anódhoz, fekete a katódhoz). 
3. �A kijelzőről leolvasható a hozzávetőleges nyitó irányú feszültségesés. (fordított csatlakoztatás esetén „OL” látható). Egy tipikus dióda 

nyitóirányú feszültségesése 0.3-0.8V. A mérőfeszültség nyitott áramkörben: <3V.

KAPACITÁS MÉRÉSE
1. �Ha a kondenzátor nincs kiforrasztva az áramkörből, akkor feltétlenül feszültségmentesíteni kell a vizsgált áramkört, és valamennyi 

kondenzátort ki kell meríteni a mérés megkezdése előtt. Hasonlóan kell eljárni, mint a dióda és a szakadás vizsgálatakor is. Ha a 
vizsgált alkatrészt nem távolítja el az áramkör, akkor a többi alkatrész befolyásolhatja a mérés eredményét.   

2. Csatlakoztassa a vezetékeket a mérendő alkatrészhez. 

FREKVENCIA / KITÖLTÉSI TÉNYEZŐ MÉRÉSE
1. Válassza ki a HZ/% módot, majd csatlakoztassa (párhuzamosan) a vezetékeket a mérendő áramkörbe.
2. Helyezze feszültség alá a mérendő áramkört és olvassa le a frekvenciát és a kitöltési tényezőt.  

RELATÍV MÉRÉS
Alkalmazható feszültség, áram és kapacitás mérésekor. A REL gomb hosszú megnyomása után  jelzés látható a kijelző bal felső 
részén. A méréshatár nem módosítható. Annak túllépése esetén OL jelenik meg. A relatív mérést a REL gombbal törölheti.

FÁZIS KERESÉSE
Válassza ki a LIVE módot. Csak a piros mérővezeték legyen csatlakoztatva a VΩ aljzatba!  A kijelzőn a LIVE szöveg nem változik, 
ha a nulla/GND vezetéket érinti meg. De ha fázis (LIVE) pontot, akkor OL üzenet jelenik meg és figyelmeztető hangjelzés hallható. 

ELEKTROMOS MEZŐ KERESÉSE
Érintés nélküli AC feszültségkeresés: távolítsa el a mérővezetékeket és válassza ki az NCV módot. A műszer felső végét közelítse 
elektromos berendezésekhez, csatlakozókhoz. Az elektromos tér nagyságától függően változik a grafikus kijelzés és hangjelzés 
hallható. Ha nincs érzékelés, akkor EF üzenet olvasható.     
Akkor is lehet jelen veszélyes nagyságú feszültség, ha ezt a kijelző vagy a hangjelzés nem mutatja. Alkalmazzon céleszközt feszültség 
keresésére, ez a készülék csak tájékoztató információt biztosít.  

TISZTÍTÁS, KARBANTARTÁS
Kapcsolja ki és távolítsa el a mérővezetékeket. Száraz törlőkendővel tisztítsa meg a készülék burkolatát. Ne használjon agresszív 
tisztítószereket! Ne kerüljön folyadék a készülék belsejébe és a csatlakozókra! A kijelzőt enyhén nedves, puha kendővel, nyomás 
nélkül törölje át! Ha por vagy más szennyeződés kerül a csatlakozó aljzatokba, az meghamisíthatja a mérések eredményeit. Pálcikára 
helyezett vattával és isopropyl alkohollal tisztítsa meg a csatlakozókat. Utána tiszta vattára helyezett jó minőségű kenőolajjal, vékonyan 
kell kezelni az érintett felületeket. Ellenőrizze minden használat előtt a mérővezetékek és a készülék sértetlenségét!    



THERMAL IMAGING MULTIMETER
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN IT FOR LATER REFERENCE!

WARNINGS
• Before using this product, please read the following instructions for use and keep them in a safe place. The original instructions were 
written in Hungarian language. This appliance must not be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
by those lacking experience and knowledge, nor by children! Children should not play with the appliance. After unpacking, ensure that 
the device has not been damaged during transportation. Keep children away from the packaging if it contains a bag or other hazardous 
components! • Do not use a damaged measuring lead or a device with a damaged casing! If the lead is damaged, it may only be 
replaced with a type available from the manufacturer (MZ 4, MZ 3S)! Always keep your fingers behind the finger protection ring on the 
measuring tip! • Depending on the measurement, it may take a few seconds for the display to stabilise. Due to the instrument’s high 
sensitivity, the display may show a reading even whilst the test leads are unconnected. This is not a fault; the actual value will appear 
once the circuit is connected. • Due to the presence of mains voltage, observe the usual safety precautions! Do not touch the device 
or the connection cable with wet hands! Working on live circuits requires extreme caution! Incorrect use may result in a risk of electric 
shock and fire! The measuring instrument may malfunction and cause damage to the connected device! • Ensure that connections are 
secure and free from short circuits! • Ensure that no foreign objects enter through the openings! • Switch off and disconnect from the 
mains when not in use! • Ensure that the insulation of the connecting cables is not damaged! • In the event of any malfunction, switch 
off the power immediately and consult a qualified technician! • Do not use in damp, wet or fire- and explosion-hazardous environments, 
or in the presence of flammable gases or similar substances! • Protect from dust, moisture, liquids, frost and impact, as well as direct 
heat or sunlight! • The device should only be operated in dry conditions! • Do not dismantle or modify the device, as this may cause fire, 
accidents or electric shock! • Improper use of the power cables may cause electric shock, fire or accidents! • This product is intended 
for domestic use and is not an industrial or commercial device. • Once the product has reached the end of its service life, it is classified 
as hazardous waste, including the battery. It must be disposed of in accordance with local regulations. • Improper use or handling will 
invalidate the warranty. • Due to ongoing development, technical specifications, operation and design are subject to change without 
prior notice. The current user manual can be downloaded from the www.somogyi.hu website

WARNING!
• DO NOT CONNECT THE INSTRUMENT TO A VOLTAGE OF 750 VAC OR 1000 VDC, OR TO A CURRENT EXCEEDING 10 A! • 
WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK! THE MEASURING INSTRUMENT MAY BE DAMAGED! • DO NOT TOUCH THE PROBE 
TIP! DO NOT PLACE YOUR FINGERS NEAR IT! • NEVER CONNECT A VOLTAGE SOURCE TO THE DEVICE WHILE IT IS IN 
RESISTANCE, DIODE OR OPEN-CIRCUIT TEST MODE! • FIRST CONNECT THE EARTH (BODY) LEAD TO THE CIRCUIT, THEN 
THE ACTIVE (RED) LEAD. WHEN FINISHING THE MEASUREMENT, REMOVE THE ACTIVE LEAD FIRST! • WHILE MEASURING, 
ONLY CHANGE FUNCTIONS AFTER YOU HAVE REMOVED THE TEST LEADS FROM THE CIRCUIT UNDER TEST! • BE 
CAREFUL WHEN WORKING WITH A VOLTAGE OF AT LEAST 60V DC OR 30V AC TRUE RMS (42V AC PEAK)! THIS LEVEL 
CAN CAUSE ELECTRIC SHOCK! • BE AWARE THAT HAZARDOUS VOLTAGE SPIKES MAY AFFECT THE INSTRUMENT FROM 
CERTAIN DEVICES OR COMPONENTS! FOR EXAMPLE: TV, POWER SUPPLY, CAPACITOR. • THIS PRODUCT IS INTENDED 
FOR PROFESSIONALS! SAFE USE REQUIRES KNOWLEDGE THAT CANNOT BE COVERED IN THIS MANUAL.  

CAT II 600V
CAT IV: measurements for low voltage power supplies E.g.: power meters, switchgear cabinets, primary surge protection devices
CAT III: measurements in buildings, premises E.g.: fixed equipment, distribution board, cabling, busbar, switches, overcurrent protecting 
box, etc.
CAT II: measurements in circuits that are directly connected to low-voltage circuits. E.g.: household articles, portable devices and 
similar equipment
CAT I: measurements in circuits that are directly not connect electric network 

 �Caution: Risk of electric shock! Do not attempt to disassemble of modify the unit or its accessories. In case any part is 
damaged, immediately power off the unit and seek the assistance of a specialist.

 �The product is not a toy. Keep out of reach of children.

DISPOSAL 
 �Waste equipment must be collected and disposed separately from household waste because it may contain components 
hazardous to the environment or health. Used or waste equipment may be dropped off free of charge at the point of sale, or at 
any distributor which sells equipment of identical nature and function. Dispose of product at a facility specializing in the collection 
of electronic waste. By doing so, you will protect the environment as well as the health of others and yourself. If you have any 
questions, contact the local waste management organization. We shall undertake the tasks imposed upon the manufacturer 
pursuant to the relevant regulations and shall bear all associated costs arising from such.

03 - 05
 �The power output of the charger must be between  a minimum of 03 watts, required to operate the device,  and a maximum of 
05 watts,  required to achieve the maximum charging speed.      

SPECIFICATIONS
• high-resolution thermal image (240x240) • temperature alerts • copying thermal images (BMP) to a computer • measuring 
objects and human bodies • detecting thermal bridges and areas prone to mould • inspecting doors, windows and building 
insulation • checking radiators, heating elements • checking conventional and electric underfloor heating • checking for faults 
in heating panels and solar panels • inspecting vehicles and electrical equipment • identifying faulty electronic components 
• locating blockages in pipework • locating living organisms • non-contact voltage detector, phase detector • Volt, Ampere, 
Ohms, Farads, Hertz and other functions • automatic or manual range switching • rear LED light, desktop stand • power 
supply: replaceable 18650 battery, included • estimated charging / operating time: 4h / 8h • accessories: protective case, test 
leads, USB-C cable • recommended charger: SA 24USB, SA20PPS      

CHARGING AND REPLACING THE BATTERY
SWITCH OFF THE INSTRUMENT AND UNPLUG THE MEASURING LEADS BEFORE STARTING THIS PROCEDURE TO AVOID 
THE RISK OF ELECTRIC SHOCK! DO NOT USE IF THE BACK COVER IS NOT SECURELY FITTED! 
The battery can be charged via the USB-C port in approx. 4 hours, providing approx. 8 hours of operating time. Unplug the charging 
cable after 5 hours at the latest! Once its service life has expired, the battery can be replaced with the same type. To remove it, fold out 
the rear support. Using a suitable screwdriver, carefully turn the screw marked ‘open’ to the arrow symbol. Lift off the back cover and 
remove the battery. When inserting it, ensure the correct polarity is observed in the battery compartment. The screw cannot be tightened 
in the usual way, so always check the position of the screw head and that the cover is closed before use!  
• �WARNING! RISK OF EXPLOSION IF THE BATTERY IS REPLACED INCORRECTLY! REPLACE ONLY WITH THE SAME OR A 

SUITABLE REPLACEMENT TYPE! DO NOT EXPOSE THE BATTERY TO MOISTURE, DIRECT HEAT OR SUNLIGHT, AND DO 
NOT THROW IT INTO A FIRE!  IF ANY LIQUID HAS LEAKED OUT, PUT ON PROTECTIVE GLOVES AND CLEAN THE BATTERY 
COMPARTMENT WITH A DRY CLOTH! THE BATTERY MUST NOT BE LEFT WITHIN THE REACH OF CHILDREN! DO NOT 
OPEN, THROW INTO A FIRE OR SHORT-CIRCUIT! RISK OF EXPLOSION! 

• �Recharge the depleted battery immediately! A flat or weak battery can cause measurement inaccuracies, which in turn can be 
dangerous! If you are not using the device for an extended period, remove the battery! Recharge it every three months even when 
not in use!

• The BSMD 10A fuse is located in the battery compartment. 

SWITCHING ON, SETTING UP
Press and hold the ON/OFF button to switch on. In the menu, you can select whether the device starts in thermal imaging or multimeter 
mode. You can switch between the two main modes at any time using the IR/DMM button. If the screen goes dark after a while, briefly 
press the ON/OFF button – provided only the screen has switched off. You can set the screen switch-off delay and the device’s power-
off delay in the menu. Remove the protective film from the screen if it has been fitted with one! 

USING THE MENU
Press and hold the MENU button. In the list, SELECT moves up and RANGE moves down. To select a function, press the MENU 
(confirm) button. Then set the value using the SELECT and RANGE buttons. To save the value: MENU (confirm). You can then move 
on to another menu item in the list using the SELECT and RANGE buttons. To exit the menu: SAVE. In multimeter mode, the 4 functions 
highlighted in the bottom row of the display can be selected using the 4 buttons below the display.   

FACTORY RESET
In the event of malfunction, restore the factory settings by clearing the custom settings. 
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

USING THE INFRARED THERMAL IMAGE CAMERA
The use of a thermal imaging camera opens up new possibilities for both professionals and enthusiasts. It offers countless new 
measurement and inspection options, providing immediate, striking results. Thermal images can be stored in the internal memory. 
Some examples of applications: non-contact measurement of the temperature of bodies and objects - identification of thermal bridges 
in buildings and areas prone to mould - inspection of door, window and building insulation - checking the venting of radiators and heating 
elements - inspection of conventional and electric underfloor heating - checking the heating of infrared heating panels and solar panels - 
components of vehicles and electrical equipment that generate heat - overheating or faulty electronic components - locating blockages 
in pipework - locating small and large living organisms. To ensure you always obtain the most easily analysable thermal image, several 
settings need to be adjusted in the menu. The ideal settings may vary depending on different environmental conditions and materials. 
Experiment with the settings and always update them before taking a measurement (MENU / IR CAMERA: colour palette, emissivity, 
selection of materials to be examined, selection of manual or automatic measurement range, distance – details in the table above, 
‘THERMAL CAMERA SETTINGS’).    
The instrument will recalibrate itself before measurements if necessary. Depending on the changing content of the image, surfaces of 
the same temperature may appear in different colours in successive images. This depends on how the environment under examination 
changes. The thermal images show the temperature of the targeted point, as well as the lowest and highest temperatures in its 
surroundings. By pressing and holding the buttons on the right ( ), you can select a colour palette, just as you would in the menu. 
To take and save a thermal image, press and hold the SAVE button. You can find this image later in the MENU / STORAGE menu, 
where you can also see the amount of free storage space remaining. Approximately 50 images can be stored. If the memory is full, 
delete or transfer the images to a computer before taking any more! (DELETE: select image (MENU) / long press SAVE / MENU)   
• Bear in mind the emissivity data for the actual temperature of the materials. Set the instrument accordingly! Reflective objects 
may display a lower temperature than the actual temperature. This may increase the risk of injury and burns. • The accuracy of the 
measurement depends on the emissivity. This indicates how much light the material emits compared to an absolute black body. For 
example, on a hand wearing a ring, the metal ring appears colder, even though it is at a similar temperature to the hand. So, even if 
the two objects are at the same temperature, they emit different amounts of infrared energy. The emissivity factor indicates the extent 
to which a material is capable of emitting infrared radiation compared to a perfect radiator. Its value ranges from 0.0 to 1.0. An object 
with an emissivity of 1.0 is considered a perfect radiator and is known as a ‘black body’. In reality, perfect radiators do not exist, which 
complicates infrared measurements. This thermal camera allows the emissivity to be adjusted within a wide range. It must be set 
according to the material of the object being measured. This step is necessary to achieve more accurate measurement results. • You 
may hear ‘clicking’ mechanical sounds; in this case, it will automatically recalibrate itself. This is particularly common when the ambient 
temperature changes. • In the case of reflective surfaces, a nearby object may affect the measurement! • In thermal imaging mode, 
do not connect a measuring cable to the instrument!• Protect the rear camera lens from dirt and scratches! Keep it in its protective 
case when not in use!  

TRANSFERRING THERMAL IMAGES TO A COMPUTER
Connect the USB-C connector to a computer using the supplied cable. First, select the MENU / USB MOD menu item. A folder named 
THERMAL will then appear on your computer. The multimeter will appear as an external drive on your computer and should be treated 
as such. You can copy the (BMP) files stored in the instrument’s internal memory for further processing.  
• Remove the test leads before connecting the USB cable! • Remove the USB cable after copying the files! • On the computer, use the 
“safely remove external drive” method, as if you were removing a USB stick. Failure to do so may result in damage to the files and the 
instrument. Exit the USB MOD function.    

DIGITAL MULTIMETER
Plug the black (COM) and red (VΩ) test leads into the correct sockets whilst the instrument is switched off. If the thermal imaging mode 
starts up when you switch on the instrument, switch to the correct mode using the IR/DMM button. Use the buttons on the right-hand 
side ( ) to select the desired operating mode: DC voltage (V/DC), AC voltage (V/AC), DC current (A/DC), AC current (A/AC), 
resistance measurement, continuity test, diode test, frequency, capacitance, temperature measurement, voltage finder (EF-NCV), 
phase finder (LIVE).   
Switching between AC/DC modes is done using the SELECT button; automatic range switching (AUTO) can be disabled and manual 
range switching is possible using the RANGE button (to return to AUTO: ). HOLD: locks the measured value on the display.  
The 4 functions highlighted in the bottom row of the screen can be selected using the 4 buttons below the screen. The multimeter must 
not be used whilst charging!      

MEASURING DC VOLTAGE
1. Connect the leads (in parallel) to the circuit to be measured.
2. �Apply voltage to the circuit to be measured and read the display. If you have connected the test leads in reverse, the polarity will 

be negative (-). 
3. The display should show ‘DC’ when measuring DC voltage. 
4. �AUTO: automatic range switching, which can be disabled using the RANGE button, allowing the range to be changed manually. The 

secondary display shows the internal temperature of the meter.        

AC VOLTAGE / FREQUENCY
1. Connect the leads (in parallel) to the circuit to be measured.
2. Apply power to the circuit to be measured and read the display.  
3. The display should show ‘AC’ when measuring alternating voltage. 
4. �AUTO: automatic range switching, which can be disabled using the RANGE button, allowing the range to be changed manually.  

The secondary display shows the frequency.        

MEASURING DC
1. Connect the test leads to the meter: red: “A”, black: “COM”
2. Connect the leads (in series) to the circuit to be measured.
3. �Apply voltage to the circuit to be measured and read the display. If the test leads are connected in reverse, the polarity will be 

negative (-). 
4. The display should show ‘DC’; switch between AC and DC using the SELECT button. 
5. �AUTO: automatic range switching, which can be disabled using the RANGE button, allowing the range to be changed manually.  

The secondary display shows the internal temperature of the meter.        

MEASURING ALTERNATING CURRENT
1. Connect the test leads to the meter: red: “A”, black: “COM”
2. Connect the leads (in series) to the circuit to be measured.
3. Apply voltage to the circuit to be measured and read the display.  
4. The display should show “AC”; switch between AC and DC using the SELECT button.  
5. �AUTO: automatic range switching, which can be disabled using the RANGE button, allowing the range to be changed manually. The 

secondary display shows the internal temperature of the meter.       

MEASURING RESISTANCE
1. If the resistor has not been desoldered from the circuit, the circuit under test must be de-energised and all capacitors must be 
discharged before starting the measurement. The same procedure applies when testing diodes and for open circuits. If the component 
under test is not removed from the circuit, the other components may affect the measurement result.   
2. Connect the leads to the component to be measured.  

OPEN CIRCUIT TEST
Use the side buttons  to select the diode symbol; the SELECT button switches between diode and continuity testing, or you can 
leave it in AUTO mode.    
1. �If the component under test has not been desoldered from the circuit, the device must be de-energised and all capacitors must be 

discharged before starting the measurement. If the component under test is not removed from the circuit (or the device), the other 
components may affect the measurement result.

2. Connect the leads to  the de-energised cable, switch, fuse, etc.  
3. �If the measured resistance is low, close to a short circuit, an audible signal will sound and the current resistance value will be 

displayed. If the resistance of the circuit under test is so high that it can no longer be classified as a short circuit, or cannot be 
measured, ‘OL’ will appear on the display.  

DIODE TEST
Use the side buttons  to select the diode symbol; the SELECT button switches between diode and continuity testing, or you can 
leave it in AUTO mode.    
1. �If the component under test has not been desoldered from the circuit, the device must be de-energised and all capacitors must be 

discharged before starting the measurement. If the component under test is not removed from the circuit, the other components may 
affect the measurement result.

2. Connect the leads to the terminals of the diode to be measured (red to the anode, black to the cathode). 
3. �The approximate forward voltage drop can be read from the display. (If the connections are reversed, ‘OL’ will be displayed). The 

forward voltage drop of a typical diode is 0.3–0.8 V. The open-circuit voltage of the meter is <3V.

MEASURING CAPACITANCE 
1. �If the capacitor has not been desoldered from the circuit, the circuit under test must be de-energised and all capacitors must be 

discharged before starting the measurement. The procedure is the same as for testing diodes and open circuits. If the component 
under test is not removed from the circuit, the other components may affect the measurement result.   

2. Connect the leads to the component to be measured.  

FREQUENCY / DUTY CYCLE MEASUREMENT
1. Select the HZ/% mode, then connect the leads (in parallel) to the circuit under test.
2. Apply voltage to the circuit under test and read the frequency and duty cycle.   

RELATIVE MEASUREMENT 
Applicable for measuring voltage, current and capacitance. After pressing and holding the REL button,  appears in the top left of the 
display. The measurement limit cannot be changed. If it is exceeded, ‘OL’ appears. You can cancel the relative measurement using 
the REL button.

PHASE DETECTION 
Select LIVE mode. Only the red test lead should be connected to the  VΩ socket!  The text ‘LIVE’ on the display will not change if you 
touch the neutral/GND lead. However, if you touch a live (LIVE) point, the message ‘OL’ will appear and an audible warning will sound. 

SEARCHING FOR AN ELECTRICAL FIELD
Non-contact AC voltage detection: remove the test leads and select NCV mode. Bring the top of the meter close to electrical equipment 
or sockets. The graphic display changes and an audible alarm sounds depending on the strength of the electric field. If no voltage is 
detected, the message ‘EF’ appears.          
A dangerous voltage may still be present even if the display or audible signal does not indicate this. Use a dedicated voltage detector; 
this device provides information for guidance only.  

CLEANING AND MAINTENANCE
Switch off the device and remove the test leads. Clean the device housing with a dry cloth. Do not use aggressive cleaning agents! Do 
not allow any liquid to enter the interior of the device or come into contact with the connectors! Wipe the display with a slightly damp, 
soft cloth, applying no pressure! If dust or other dirt enters the connector sockets, it may distort the measurement results. Clean the 
connectors using a cotton swab dipped in isopropyl alcohol. Then apply a thin layer of high-quality lubricating oil to the affected surfaces 
using a clean cotton swab. Check the measuring leads and the device for damage before each use!         

TERMOKAMERA MULTIMETER
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA OBSLUHU A USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE POUŽITIE!

UPOZORNENIA
• Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a starostlivo si ho uschovajte. Tento návod je preklad originálneho 
návodu. Tento spotrebič nesmú používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, osoby bez 
dostatočných skúseností a znalostí, ani deti! Deti sa nesmú s týmto spotrebičom hrať. Po rozbalení sa uistite, že sa zariadenie počas 
prepravy nepoškodilo. Udržujte deti mimo dosahu obalu, ak obsahuje sáčok alebo iné nebezpečný komponent! • Nepoužívajte 
poškodený merací kábel ani zariadenie s poškodeným krytom! Ak je kábel poškodený, môže sa nahradiť iba typom dostupným od 
výrobcu (MZ 4, MZ 3S)! Prsty vždy držte za ochranným krúžkom na meracieho hrotu! • V závislosti od merania môže trvať niekoľko 
sekúnd, kým sa displej ustáli. Vzhľadom na vysokú citlivosť prístroja môže displej zobrazovať hodnotu aj vtedy, keď nie sú meracie 
sondy pripojené. Nie je to porucha; skutočná hodnota sa zobrazí po pripojení obvodu. • Vzhľadom na prítomnosť sieťového napätia 
dodržiavajte bežné bezpečnostné opatrenia! Nedotýkajte sa zariadenia ani pripojovacieho kábla mokrými rukami! Práca na obvodoch 
pod napätím vyžaduje mimoriadnu opatrnosť! Nesprávne použitie môže viesť k riziku úrazu elektrickým prúdom a požiaru! Merací 
prístroj môže zlyhať a spôsobiť poškodenie pripojeného zariadenia! • Uistite sa, že sú pripojenia bezpečné a bezskratové! • Dbajte 
na to, aby sa cez otvory nedostali do prístroja žiadne cudzie predmety! • Ak prístroj nepoužívate, vypnite ho a odpojte od siete! • 
Uistite sa, že izolácia pripojovacích káblov nie je poškodená! • V prípade akejkoľvek poruchy ihneď vypnite napájanie a obráťte sa 
na kvalifikovaného odborníka! • Nepoužívajte vo vlhkom, mokrom alebo výbušnom prostredí, v prítomnosti horľavých plynov alebo 
podobných látok! • Chráňte pred prachom, vlhkosťou, tekutinami, mrazom a nárazmi, ako aj pred priamym teplom alebo slnečným 
žiarením! • Zariadenie môže byť prevádzkované iba v suchých podmienkach! • Zariadenie nerozoberajte ani nemodifikujte, pretože 
by to mohlo spôsobiť požiar, úraz alebo úraz elektrickým prúdom! • Nesprávne používanie napájacích káblov môže spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom, požiar alebo úraz! • Tento výrobok je určený na použitie v domácnostiach, nie na priemyselné a komerčné 
použitie.• Po dosiahnutí konca životnosti sa výrobok, vrátane akumulátora, klasifikuje ako nebezpečný odpad. Je potrebné ho likvidovať 
v súlade s miestnymi predpismi. • Nesprávne používanie alebo manipulácia so zariadením má za následok zánik záruky. • Vzhľadom 
na neustály vývoj sa technické špecifikácie, prevádzka a dizajn môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. Aktuálny návod na 
použitie si môžete stiahnuť z webovej stránky www.somogyi.sk.

POZOR!
• NIKDY NEPRIPOJTE PRÍSTROJ K NAPÄTIU VIAC AKO 750 AC ALEBO 1000 V DC, ANI K PRÚDU PRESAHUJÚCEMU 10 A! • 
UPOZORNENIE! NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! MERAČ MÔŽE BYŤ POŠKODENÝ! • NEDOTÝKAJTE 
SA MERACIEHO HROTU! NEPRIKLADAJTE K NEMU PRSTY! • NIKDY NEPRIPOJTE ZDROJ NAPÄTIA K ZARIADENIU, KEĎ JE 
V REŽIME MERANIA ODPORU, DIÓDY ALEBO PRERUŠENIA OBVODU! • NAJPRV PRIPOJTE ZEMNIACI (TELESO) KÁBEL K 
OBVODU, POTOM AKTÍVNY (ČERVENÝ) KÁBEL. PO UKONČENÍ MERANIA ODSTRÁŇTE NAJPRV AKTÍVNY KÁBEL! • POČAS 
MERANIA ZMEŇTE FUNKCIU LEN POTOM, ŽE STE MERACIE KÁBLE ODSTRÁNILI Z TESTOVANÉHO ELEK. OBVODU! • BUĎTE 
OPATRNÍ, AK PRACUJETE S NAPÄTÍM ASPOŇ 60 V DC ALEBO 30 V AC TRUE RMS (42 V AC ŠPIČKOVÉ)! TÁTO ÚROVEŇ 
MÔŽE SPÔSOBIŤ ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM! • MAJTE NA PAMÄTI, ŽE NEBEZPEČNÉ NÁRAZY NAPÄTIA Z URČITÝCH 
ZARIADENÍ ALEBO KOMPONENTOV MÔŽU OVPLYVNIŤ PRÍSTROJ! NAPRÍKLAD: TELEVÍZOR, SPÍNANÁ NAPÁJACIA 
JEDNOTKA, KONDENZÁTOR. • TENTO VÝROBOK JE URČENÝ PRE ODBORNÍKOV! BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE VYŽADUJE 
ZNALOSTI, KTORÉ NEMOŽNO PODROBNE POPÍSAŤ V TOMTO NÁVODE.  

CAT II 600V
CAT IV: merania na zdrojoch nízkeho napätia. Napr.: elektromer, rozvádzacie skrinky, primárne ochranné zariadenia pred prepätím 
CAT III: merania na inštaláciach budov, závodov. Napr.: pevné zariadenia, rozvodný panel, vedenie káblov, zbernica, prepínač, rozvod-
ná krabica s prepäťovou ochranou, atď.
CAT II: merania v takých elektr. obvodoch, ktoré sú priamo napojené na elektr. obvody s nízkym napätím. Napr.: domáce spotrebiče, 
prenosné a podobné zariadenia
CAT I: merania v takých elektr. obvodoch, ktoré nie sú priamo napojené na elektr. sieť

 �Nebezpečenstvo úrazu prúdom! Rozoberať, prerábať prístroj alebo jeho súčasť je prísne zakázané! V prípade akéhokoľvek 
poškodenia prístroja alebo jeho súčasti okamžite ho odpojte od elektrickej siete a obráťte sa na odborný servis!

 �Výrobok nie je hračka, nepatrí do rúk deťom!

ZNEHODNOCOVANIE 
 �Výrobok nevyhadzujte do bežného domového odpadu, separujte oddelene, lebo môže obsahovať súčiastky nebezpečné 
na životné prostredie alebo aj na ľudské zdravie! Za účelom správnej likvidácie výrobku odovzdajte ho na mieste predaja, 
kde bude prijatý zdarma, respektíve u predajcu, ktorý predáva identický výrobok vzhľadom na jeho ráz a funkciu. Výrobok 
môžete odovzdať aj miestnej organizácii zaoberajúcej sa likvidáciou elektroodpadu. Tým chránite životné prostredie, ľudské 
a teda aj vlastné zdravie. Prípadné otázky Vám zodpovie Váš predajca alebo miestna organizácia zaoberajúca sa likvidáciou 
elektroodpadu.

03 - 05
 �Výstupný výkon nabíjačky musí byť v rozmedzí od minimálne 03 Watt, potrebných na prevádzku zariadenia, do maximálne  
05 Watt, potrebných na dosiahnutie maximálnej rýchlosti nabíjania.      

CHARAKTERISTIKA
• termo fotografia s vysokým rozlíšením (240x240) • upozornenie pri dosiahnutí danej teploty • prenos termo snímok (BMP) do 
počítača • meranie objektov a ľudských tiel • detekcia tepelných mostov a oblastí náchylných na vznik plesní • kontrola dverí, 
okien a izolácie budov • kontrola odvzdušnenia radiátorov a ohrievačov • kontrola konvenčného a elektrického podlahového 
kúrenia • kontrola porúch vykurovacích panelov a solárnych panelov • kontrola vozidiel a elektrických zariadení • identifikácia 
chybných elektronických komponentov • lokalizácia upchatia v potrubí • hľadanie živočíchov • bezdotykový detektor napätia, 
detektor fázy • Volt, Amper, Ohm, Farad, Hertz a ďalšie funkcie • automatické alebo manuálne prepínanie hraníc merania 
• zadné LED svetlo, opierka na stôl • napájanie: vymeniteľný akumulátor 18650, je príslušenstvom • predpokladaná doba 
nabíjania/prevádzky: 4 h / 8 h • príslušenstvo: ochranné puzdro, meracie vodiče, kábel USB-C • dporúčaná nabíjačka: 
SA24USB, SA20PPS      

NABÍJANIE A VÝMENA AKUMULÁTORA
PRED ZAČATÍM TOHTO POSTUPU VYPNITE PRÍSTROJ A ODPOJTE MERACIE KÁBLE, ABY STE PREDÍŠLI RIZIKU ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM! NEPOUŽÍVAJTE, AK ZADNÝ KRYT NIE JE SPRÁVNE NASADENÝ! 
Akumulátor je možné nabiť cez port USB-C za približne 4 hodiny, čo zabezpečí približne 8 hodín prevádzky. Najneskôr po 5 hodinách 
odpojte nabíjací kábel! Po uplynutí životnosti je možné akumulátor vymeniť za akumulátor rovnakého typu. Na jeho vyberanie odklopte 
zadnú opierku. Pomocou vhodného skrutkovača opatrne otočte skrutku označenú „open“ smerom k symbolu šípky. Zdvihnite zadný 
kryt a vyberte akumulátor. Pri vkladaní dbajte na správnu polaritu podľa označenia v puzdre na akumulátor. Skrutku nie je možné 
dotiahnuť bežným spôsobom, preto pred použitím vždy skontrolujte polohu hlavy skrutky a či je kryt uzavretý!  
• �UPOZORNENIE! PRI NESPRÁVNEJ VÝMENE AKUMULÁTORA HROZÍ NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! VYMEŇTE IBA ZA 

ROVNAKÝ ALEBO NÁHRADNÝ TYP! NEVYSTAVUJTE AKUMULÁTOR VLHKOSTI, PRIAMEMU TEPLU ALEBO SLNEČNÉMU 
ŽIARENIU A NEHÁĎŽTE DO OHŇA!  AK DOŠLO K VYTEČENIU AKUMULÁTORA, POUŽITE OCHRANNÉ RUKAVICE A VYČISTITE 
PRIESTOR PRE AKUMULÁTOR SUCHOU UTIERKOU! AKUMULÁTOR NESMIE BYŤ V DOSAHU DETÍ! NEOTVÁRAJTE HO, 
NEHÁDŽTE DO OHŇA ANI HO NESKRATUJTE! HROZÍ NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! 

• �Vybitý akumulátor ihneď nabite! Vybitý alebo slabý akumulátor môže spôsobiť nepresnosti merania, čo môže byť nebezpečné! Ak 
zariadenie dlhší čas nepoužívate, vyberte akumulátor! Nabíjajte ho každé tri mesiace, aj keď ju nepoužívate! 

• Poistka BSMD 10A sa nachádza v priestore pre akumulátor.  

ZAPNUTIE, UVEDENIE DO PREVÁDZKY
Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF, aby ste zariadenie zapli. V ponuke môžete zvoliť, či sa zariadenie spustí v režime termokamery 
alebo multimetra. Medzi týmito dvoma hlavnými režimami môžete kedykoľvek prepínať pomocou tlačidla IR/DMM. Ak sa obrazovka po 
chvíli stmavne, krátko stlačte tlačidlo ON/OFF – za predpokladu, že sa vypla len obrazovka. V ponuke môžete nastaviť časový interval 
vypnutia obrazovky a časový interval vypnutia zariadenia. Ak je obrazovka vybavená ochrannou fóliou, odstráňte ju! 



POUŽÍVANIE MENU
Stlačte a podržte tlačidlo MENU. V zozname sa pomocou tlačidla SELECT pohybujete nahor a pomocou tlačidla RANGE nadol. Na 
výber funkcie stlačte tlačidlo MENU (potvrdenie). Potom nastavte hodnotu pomocou tlačidiel SELECT a RANGE. Na uloženie hodnoty: 
MENU (potvrdenie). Potom môžete prejsť na ďalšiu položku v zozname pomocou tlačidiel SELECT a RANGE. Pre opustenie menu: 
SAVE. V režime multimetra je možné vybrať 4 funkcie zvýraznené v spodnom riadku displeja pomocou 4 tlačidiel pod displejom.      

VÝROBNÉ NASTAVENIA (RESET)
V prípade poruchy obnovte výrobné nastavenia vymazaním vlastných nastavení. 
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

POUŽÍVANIE INFRAČERVENEJ TERMOKAMERY
Využitie termokamery otvára nové možnosti tak pre profesionálov, ako aj pre ostatných záujemcov. Ponúka nespočetné množstvo 
nových možností merania a kontroly a poskytuje okamžité, názorné výsledky. Termo fotografie je možné ukladať do vnútornej pamäte. 
Niektoré príklady použitia: bezkontaktné meranie teploty telies a predmetov – identifikácia tepelných mostov v budovách a oblastiach 
náchylných na plesne – kontrola izolácie dverí, okien a budov – kontrola odvzdušnenia radiátorov a vykurovacích telies – kontrola 
konvenčného a elektrického podlahového kúrenia - kontrola vykurovania infračervených vykurovacích panelov a solárnych panelov - 
komponenty vozidiel a elektrických zariadení, ktoré generujú teplo - prehrievanie alebo chybné elektronické komponenty - lokalizácia 
upchávok v potrubí - lokalizácia malých a veľkých živých organizmov. Aby ste vždy získali čo najľahšie analyzovateľný termálny obraz, 
je potrebné v ponuke nastaviť niekoľko parametrov. Ideálne nastavenia sa môžu líšiť v závislosti od rôznych podmienok prostredia a 
materiálov. Skúste rôzne nastavenia a vždy ich aktualizujte pred vykonaním merania (MENU / IR CAMERA: farebná paleta, emisivita, 
výber skúmaných materiálov, výber manuálneho alebo automatického meracieho rozsahu, vzdialenosť – podrobnosti v tabuľke vyššie, 
„NASTAVENIA TERMOKAMERY“).    
Prístroj sa v prípade potreby pred meraním sám prekalibruje. V závislosti od meniaceho sa obsahu obrazu sa povrchy s rovnakou 
teplotou môžu v po sebe idúcich obrazoch zobrazovať v rôznych farbách. Závisí to od toho, ako sa mení skúmané prostredie. Termálne 
snímky zobrazujú teplotu cieľového bodu, ako aj najnižšiu a najvyššiu teplotu v jeho okolí. Stlačením a podržaním tlačidiel na pravej 
strane (  ) môžete vybrať farebnú paletu, rovnako ako v menu. 
Ak chcete zhotoviť a uložiť termálny snímok, stlačte a podržte tlačidlo SAVE. Tento snímok neskôr nájdete v ponuke MENU / 
STORAGE, kde sa zobrazuje aj množstvo voľného úložného priestoru. Je možné uložiť približne 50 snímok. Ak je pamäť plná, pred 
ďalším snímaním snímky vymažte alebo preneste do počítača! (VYMAZAŤ: vyberte snímku (MENU) / dlho stlačte tlačidlo SAVE / 
MENU)    
• Nezabudnite zohľadniť údaje o emisii pre skutočnú teplotu materiálov. Prístroj nastavte zodpovedajúcim spôsobom! Odrazové 
predmety môžu vykazovať nižšiu teplotu, ako je skutočná teplota. To môže zvýšiť riziko poranenia a popálenia. • Presnosť merania 
závisí od emisivity. Tá udáva, koľko svetla materiál vyžaruje v porovnaní s absolútne čiernym telom. Napríklad na ruke s prsteňom sa 
kovový prsteň javí ako chladnejší, hoci má podobnú teplotu ako ruka. Takže aj keď majú oba predmety rovnakú teplotu, vyžarujú rôzne 
množstvá infračervenej energie. Faktor emisiivity udáva, do akej miery je materiál schopný vyžarovať infračervené žiarenie v porovnaní 
s dokonalým žiaričom. Jeho hodnota sa pohybuje v rozmedzí od 0,0 do 1,0. Objekt s emisivitou 1,0 sa považuje za dokonalý žiarič a je 
známy ako „čierne teleso“. V skutočnosti dokonalé žiariče neexistujú, čo komplikuje infračervené merania. Táto termokamera umožňuje 
nastaviť emisivitu v širokom rozsahu. Musí sa nastaviť podľa materiálu meraného objektu. Tento krok je nevyhnutný na dosiahnutie 
presnejších výsledkov merania. • Môžete počuť mechanické „klikacie“ zvuky; v takomto prípade sa prístroj automaticky prekalibruje.  
K tomu dochádza najmä pri zmene okolitej teploty. • V prípade odrazových povrchov môže meranie ovplyvniť objekt v blízkosti! • V 
režime termokamery nepripájajte k prístroju merací kábel! • Chráňte objektív zadnej kamery pred nečistotami a škrabancami! Keď 
prístroj nepoužívate, uchovávajte ho v ochrannom puzdre!  

PRENOS TERMO SNÍMKOV DO POČÍTAČA
Pripojte konektor USB-C k počítaču pomocou dodaného kábla. Najskôr vyberte položku menu MENU / USB MOD. Na počítači sa 
následne zobrazí priečinok s názvom THERMAL. Multimeter sa na počítači zobrazí ako externý disk a mal by sa s ním zaobchádzať 
ako s takým. Súbory (BMP) uložené vo vnútornej pamäti prístroja môžete skopírovať na ďalšie spracovanie.  
• Pred pripojením USB kábla odstráňte meracie k8ble! • Po skopírovaní súborov odstráňte USB kábel! • Na počítači použite metódu 
„bezpečné odstránenie externého disku“, rovnako ako pri odstraňovaní USB kľúča. V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniu 
súborov a prístroja. Ukončite funkciu USB MOD.  

DIGITÁLNY MULTIMETER
Pri vypnutom prístroji zapojte čierny (COM) a červený (VΩ) merací vodič do príslušných zásuviek. Ak sa pri zapnutí prístroja 
spustí režim termokamery, prepnite na správny režim pomocou tlačidla IR/DMM. Pomocou tlačidiel na pravej strane ( ) vyberte 
požadovaný prevádzkový režim: jednosmerné napätie (V/DC), striedavé napätie (V/AC), jednosmerný prúd (A/DC), striedavý prúd 
(A/AC), meranie odporu, test spojitosti, test diódy, frekvencia, kapacita, meranie teploty, vyhľadávač napätia (EF-NCV), vyhľadávač 
fázy (LIVE).   
Prepínanie medzi režimami AC/DC sa vykonáva pomocou tlačidla SELECT; automatické prepínanie rozsahu (AUTO) je možné vypnúť 
a manuálne prepínanie rozsahu je možné pomocou tlačidla RANGE (pre návrat do režimu AUTO:   ). HOLD: uzamkne nameranú 
hodnotu na displeji.  
4 funkcie zvýraznené v spodnom riadku displeja je možné vybrať pomocou 4 tlačidiel pod displejom. Multimeter sa nesmie používať 
počas nabíjania!   

MERANIE JEDNOSMERNÉHO NAPÄTIA
1. Pripojte meracie káble (paralelne) k meranému obvodu.
2. Pripojte napätie k meranému obvodu a odčítajte hodnotu na displeji. Ak ste meracie káble pripojili naopak, polarita bude záporná (-). 
3. Pri meraní jednosmerného napätia by sa na displeji malo zobraziť DC. 
4. �AUTO: automatické prepínanie rozsahov, ktoré možno vypnúť pomocou tlačidla RANGE, čím sa rozsah dá zmeniť manuálne. 

Sekundárny displej zobrazuje vnútornú teplotu meradla.        

STRIEDAVÉ NAPÄTIE / FREKVENCIA
1. Pripojte meracie káble (paralelne) k meranému obvodu.
2. Pripojte napätie na meraný obvod a odčítajte hodnotu na displeji.  
3. Pri meraní striedavého napätia by sa na displeji malo zobraziť AC. 
4. �AUTO: automatické prepínanie rozsahov, ktoré možno vypnúť pomocou tlačidla RANGE, čím sa rozsah dá zmeniť ručne. 

Sekundárny displej zobrazuje frekvenciu.        

MERANIE JEDNOSMERNÉHO PRÚDU
1. Pripojte meracie káble k meradlu: červený: „A“, čierny: „COM“
2. Pripojte meracie káble (v sérii) k meranému obvodu.
3. �Pripojte napätie k meranému obvodu a odčítajte hodnotu na displeji. Ak sú meracie káble pripojené naopak, polarita bude záporná (-). 
4. Na displeji by sa malo zobraziť DC; prepínajte medzi AC a DC pomocou tlačidla SELECT. 
5. �AUTO: automatické prepínanie rozsahov, ktoré možno deaktivovať pomocou tlačidla RANGE, čím sa rozsah dá zmeniť manuálne. 

Sekundárny displej zobrazuje vnútornú teplotu meradla.       

MERANIE STREDNÉHO PRÚDU
1. Pripojte meracie káble k meradlu: červený: „A“, čierny: „COM“
2. Pripojte vodiče (v sérii) k meranému obvodu.
3. Pripojte napätie k meranému obvodu a odčítajte hodnotu na displeji.  
4. Na displeji by sa malo zobraziť AC; prepínajte medzi AC a DC pomocou tlačidla SELECT.  
5. �AUTO: automatické prepínanie rozsahov, ktoré možno deaktivovať pomocou tlačidla RANGE, čím sa rozsah dá zmeniť manuálne. 

Sekundárny displej zobrazuje vnútornú teplotu prístroja.        

MERANIE ODPORU
1. �Ak nebol odpor odspájkovaný z obvodu, je potrebné pred začatím merania odpojiť napájanie testovaného obvodu a vybiť všetky 

kondenzátory. Rovnaký postup platí pri testovaní diód a pri prerušených obvodoch. Ak sa testovaná súčiastka neodstráni z obvodu, 
ostatné súčiastky môžu ovplyvniť výsledok merania.   

2. Pripojte káble k meranej súčiastke. 

TESTOVANIE PRERUŠENIA OBVODU
Pomocou bočných tlačidiel  vyberte symbol diódy; tlačidlo SELECT prepína medzi testovaním diód a testovaním prerušenia 
obvodu, alebo ho môžete nechať v režime AUTO.    
1. �Ak testovaná súčiastka nebola odspájkovaná z obvodu, zariadenie musí byť odpojené od napájania a všetky kondenzátory musia 

byť vybité pred začatím merania. Ak testovaná súčiastka nie je odstránená z obvodu (alebo zariadenia), ostatné súčiastky môžu 
ovplyvniť výsledok merania.

2. Pripojte káble k odpojenému káblu, spínaču, poistke atď.  
3. �Ak je nameraný odpor nízky, blízky skratu, ozve sa zvukový signál a na displeji sa zobrazí aktuálna hodnota odporu. Ak je odpor 

testovaného obvodu taký vysoký, že ho už nie je možné klasifikovať ako skrat, alebo ho nie je možné zmerať, na displeji sa zobrazí 
„OL“. 

TEST DIÓDY
Pomocou bočných tlačidiel  vyberte symbol diódy; tlačidlo SELECT prepína medzi testovaním diód a testovaním spojitosti, alebo 
ho môžete nechať v režime AUTO.    
1. �Ak testovaná súčiastka nebola odspájkovaná z obvodu, zariadenie musí byť odpojené od napájania a všetky kondenzátory musia 

byť vybité pred začatím merania. Ak testovaná súčiastka nie je odstránená z obvodu, ostatné súčiastky môžu ovplyvniť výsledok 
merania.

2. Pripojte káble k svorkám meranej diódy (červený k anóde, čierny k katóde). 
3. �Približný pokles napätia v priepustnom smere je možné odčítať z displeja. (Ak sú pripojenia obrátené, zobrazí sa „OL“). Pokles 

napätia v priepustnom smere typickej diódy je 0,3–0,8 V. Napätie meradla pri otvorenom obvode je <3V.

MERANIE KAPACITY 
1. �Ak kondenzátor nebol odspájkovaný z obvodu, je potrebné pred začatím merania odpojiť napájanie testovaného obvodu a vybiť 

všetky kondenzátory. Postup je rovnaký ako pri testovaní diód a otvorených obvodov. Ak sa testovaná súčiastka neodstráni z obvodu, 
ostatné súčiastky môžu ovplyvniť výsledok merania.   

2. Pripojte káble k meranej súčiastke.  

MERANIE FREKVENCIE / FAKTORU VYPLNENIA
1. Zvoľte režim HZ/%, potom pripojte káble (paralelne) k testovanému obvodu.
2. Pripojte napätie na testovaný obvod a odčítajte frekvenciu a faktor vyplnenia.  

RELATÍVNE MERANIE 
Použiteľné na meranie napätia, prúdu a kapacity. Po stlačení a podržaní tlačidla REL sa v ľavom hornom rohu displeja zobrazí  . 
Merací limit nie je možné zmeniť. Ak je prekročený, zobrazí sa OL. Relatívne meranie môžete zrušiť pomocou tlačidla REL.

DETEKCIA FÁZY 
Zvoľte režim LIVE. Do zásuvky  VΩ by mala byť pripojená iba červená meracie sonda! Text LIVE na displeji sa nezmení, ak sa dotknete 
neutrálneho vodiča/GND. Ak sa však dotknete bodu pod napätím (LIVE), zobrazí sa správa OL a zaznie zvukové varovanie. 

HĽADANIE ELEKTRICKÉHO POĽA
Bezkontaktná detekcia AC napätia: odstráňte meracie káble a vyberte režim NCV. Priložte hornú časť meradla k elektrickému 
zariadeniu alebo zásuvkám. Grafický displej sa zmení a v závislosti od sily elektrického poľa zaznie zvukový alarm. Ak sa nezistí žiadne 
napätie, zobrazí sa správa „EF“.          
Nebezpečné napätie môže byť prítomné aj vtedy, ak to displej alebo zvukový signál neindikujú. Použite špecializovaný detektor napätia; 
toto zariadenie poskytuje informácie iba orientačne.  

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Vypnite zariadenie a odpojte meracie káble. Telo zariadenia očistite suchou utierkou. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky! 
Nedovoľte, aby sa do vnútra zariadenia dostala akákoľvek tekutina alebo aby prišla do kontaktu s konektormi! Displej utrite mierne 
vlhkou, mäkkou utierkou bez vyvíjania tlaku! Ak sa do konektorových zásuviek dostane prach alebo iné nečistoty, môže to skresliť 
výsledky merania. Konektory očistite vatovou tyčinkou namočenou v izopropylalkohole. Potom naneste na postihnuté povrchy tenkú 
vrstvu kvalitného mazacieho oleja pomocou čistej vatovej tyčinky. Pred každým použitím skontrolujte meracie káble a zariadenie, či 
nie sú poškodené!         

MULTIMETRU CU CAMERĂ TERMICĂ

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
CITIȚI MANUALUL CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-L ÎNTR-UN LOC ACCESIBIL PENTRU UTILIZARE ULTERIOARĂ!

AVERTISMENTE
• Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni de utilizare și să le păstrați într-un loc sigur. Instrucțiunile 
originale au fost redactate în limba maghiară. Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse, de persoane fără experiență și cunoștințe în domeniu, și nici de copii! Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
După despachetare, asigurați-vă că dispozitivul nu a fost deteriorat în timpul transportului. Țineți copiii la distanță de ambalaj dacă 
acesta conține o pungă sau alte componente periculoase! • Nu utilizați un cablu de măsurare deteriorat sau un dispozitiv cu carcasa 
deteriorată! Dacă cablul este deteriorat, acesta poate fi înlocuit numai cu unul de tipul celor disponibile de la producător (MZ 4, MZ 3S)! 
Țineți întotdeauna degetele în spatele inelului de protecție de pe vârful de măsurare! • În funcție de măsurătoare, poate dura câteva 
secunde până când afișajul se stabilizează. Datorită sensibilității ridicate a instrumentului, afișajul poate indica o valoare chiar și atunci 
când cablurile de testare nu sunt conectate. Aceasta nu este o defecțiune; valoarea reală va apărea odată ce circuitul este conectat. 
• Datorită prezenței tensiunii de rețea, respectați măsurile de siguranță obișnuite! Nu atingeți dispozitivul sau cablul de conectare cu 
mâinile ude! Lucrul la circuite sub tensiune necesită o prudență extremă! Utilizarea incorectă poate duce la riscul de electrocutare și 
incendiu! Instrumentul de măsurare poate funcționa defectuos și poate provoca deteriorarea dispozitivului conectat! • Asigurați-vă că 
conexiunile sunt sigure și fără scurtcircuite! • Asigurați-vă că nu pătrund obiecte străine prin orificii! • Opriți și deconectați de la rețea 
când nu este utilizat! • Asigurați-vă că izolația cablurilor de conexiune nu este deteriorată! • În cazul unei defecțiuni, opriți imediat 
alimentarea și consultați un tehnician calificat! • Nu utilizați aparatul în medii umede, ude sau cu risc de incendiu și explozie, sau în 
prezența gazelor inflamabile sau a substanțelor similare! • Protejați-l de praf, umezeală, lichide, îngheț și lovituri, precum și de căldura 
directă sau de lumina soarelui! • Aparatul trebuie utilizat numai în condiții uscate! • Nu demontați și nu modificați dispozitivul, deoarece 
acest lucru poate provoca incendii, accidente sau șocuri electrice! • Utilizarea necorespunzătoare a cablurilor de alimentare poate 
provoca șocuri electrice, incendii sau accidente! • Acest produs este destinat utilizării casnice și nu este un dispozitiv comercial sau 
industrial. • Odată ce produsul a ajuns la sfârșitul duratei sale de viață, acesta este clasificat ca deșeu periculos, inclusiv bateria. Acesta 
trebuie eliminat în conformitate cu reglementările locale. • Utilizarea sau manipularea necorespunzătoare va anula garanția. • Datorită 
dezvoltării continue, specificațiile tehnice, funcționarea și designul pot fi modificate fără notificare prealabilă. Manualul de utilizare actual 
poate fi descărcat de pe site-ul www.somogyi.hu.

AVERTISMENT!
• NU CONECTAȚI INSTRUMENTUL LA O TENSIONARE DE 750 VCA SAU 1000 VCC, SAU LA UN CURENT MAI MARE DE 10 A! • 
ATENȚIE! RISC DE ȘOC ELECTRIC! INSTRUMENTUL DE MĂSURARE SE POATE DEFECTA! • NU ATINGEȚI VÂRFUL SONDEI! 
NU VĂ APROPIAȚI DEGETELE DE ACESTA! • NU CONECTAȚI NICIODATĂ O SURSĂ DE TENSION LA APARAT ÎN TIMP CE 
ACESTA SE AFLĂ ÎN MODUL DE TESTARE A REZISTENȚEI, A DIODEI SAU A CIRCUITULUI DESCHIS! • CONECTAȚI ÎNTÂI 
CABLUL DE ÎMPĂMÂNTARE (CORP) LA CIRCUIT, APOI CABLUL ACTIV (ROȘU). LA FINALIZAREA MĂSURĂRII, ÎNDEPĂRTAȚI 
ÎNTÂI CABLUL ACTIV! • ÎN TIMPUL MĂSURĂRII, SCHIMBAȚI FUNCȚIILE DOAR DUPĂ CE AȚI ÎNLĂTURAT CABLURILE DE 
TESTARE DIN CIRCUITUL TESTAT! • FIȚI ATENȚI CÂND LUCRAȚI CU O TENSIONARE DE CEL PUȚIN 60 V CC SAU 30 V CA 
RMS REAL (42 V CA VÂRF)! ACEST NIVEL POATE PROVOCA ȘOC ELECTRIC! • REȚINEȚI CĂ VARIATIILE PERICULOASE 
DE TENSIONEAZĂ POT AFECTA INSTRUMENTUL DIN CAUZA ANUMITOR DISPOZITIVE SAU COMPONENTE! DE EXEMPLU: 
TELEVIZOR, SURSĂ DE ALIMENTARE, CONDENSATOR. • ACEST PRODUS ESTE DESTINAT PROFESIONIȘTILOR! UTILIZAREA 
ÎN SIGURANȚĂ NECESITĂ CUNOȘTINȚE CARE NU POT FI ACOPERITE ÎN ACEST MANUAL. 

CAT II 600V
CAT IV: măsurători la surse de tensiune joasă. De ex.: contoare de consum,  aparate cu comutare, dispozitive primare de protecție 
la supratensiune.
CAT III: măsurători în clădiri, zone operaționale industriale. De ex.: echipamente fixe, panou de distribuție, cablaj, bară de comutare, 
întrerupător, cutie de protecție la supratensiune, etc.
CAT II: măsurători în circuite care sunt conectate direct la circuite de joasă tensiune. De ex.: electrocasnice, echipamente portabile 
și similare.
CAT I: măsurători în circuite care nu sunt conectate direct la circuite de rețea.

 �Pericol de electrocutare! Niciodată nu demontaţi, modificaţi aparatul sau componentele lui! În cazul deteriorării oricărei părţi al 
aparatului întrerupeţi imediat alimentarea aparatului şi adresaţi-vă unui specialist!

 ��Produsul nu este jucărie, a nu se lăsa la îndemâna copiilor!

ELIMINARE 
 �Colectaţi în mod separat echipamentul devenit deşeu, nu-l aruncaţi în gunoiul menajer, pentru că echipamentul poate conţine şi 
componente periculoase pentru mediul înconjurător sau pentru sănătatea omului! Echipamentul uzat sau devenit deşeu poate fi 
predat nerambursabil la locul de vânzare al acestuia sau la toţi distribuitorii care au pus în circulaţie produse cu caracteristici şi 
funcţionalităţi similare. Poate fi de asemenea predat la punctele de colectare specializate în recuperarea deşeurilor electronice. 
Prin aceasta protejaţi mediul înconjurător, sănătatea Dumneavoastră şi a semenilor. În cazul în care aveţi întrebări, vă rugăm 
să luați legătura cu organizațiile locale de tratare a deșeurilor. Ne asumăm obligațiile prevederilor legale privind producătorii și 
suportăm cheltuielile legate de aceste obligaţii.

03 - 05
 �Puterea de ieșire a încărcătorului trebuie să fie între  minimum 03 wați, necesari pentru funcționarea dispozitivului, și maximum 
05 wați,  necesari pentru a atinge viteza maximă de încărcare.    

SPECIFICAȚII
• imagini termice de înaltă rezoluție (240x240) • alerte de temperatură • copierea imaginilor termice (BMP) pe un computer 
• măsurarea obiectelor și a corpului uman • detectarea punților termice și a zonelor predispuse la mucegai • inspectarea 
ușilor, ferestrelor și a izolației clădirilor • verificarea radiatoarelor, elemente de încălzire • verificarea încălzirii prin pardoseală 
convenționale și electrice • verificarea defectelor la panourile de încălzire și panourile solare • inspectarea vehiculelor și a 
echipamentelor electrice • identificarea componentelor electronice defecte • localizarea blocajelor în conducte • localizarea 
organismelor vii • detector de tensiune fără contact, detector de fază • Volt, Amper, Ohmi, Farazi, Hertzi și alte funcții • 
comutare automată sau manuală a domeniului • lumină LED spate, suport de birou • sursă de alimentare: baterie 18650 
înlocuibilă, inclusă • timp estimat de încărcare / funcționare: 4h / 8h • accesorii: husă de protecție, cabluri de testare, cablu 
USB-C • încărcător recomandat: SA 24USB, SA20PPS  

ÎNCĂRCAREA ȘI ÎNLOCUIREA BATERIEI
OPRIȚI INSTRUMENTUL ȘI DECONECTAȚI CABLURILE DE MĂSURARE ÎNAINTE DE A ÎNCEPE ACEASTĂ PROCEDURĂ 
PENTRU A EVITA RISCUL DE ȘOC ELECTRIC! NU UTILIZAȚI APARATUL DACĂ CAPACUL DIN SPATE NU ESTE BINE FIXAT! 
Bateria poate fi încărcată prin portul USB-C în aproximativ 4 ore, oferind aproximativ 8 ore de funcționare. Deconectați cablul 
de încărcare după cel mult 5 ore! Odată ce durata de viață a bateriei a expirat, aceasta poate fi înlocuită cu una de același tip. 
Pentru a o scoate, rabatați suportul din spate. Folosind o șurubelniță adecvată, rotiți cu atenție șurubul marcat cu „open” în direcția 
simbolului săgeată. Ridicați capacul din spate și scoateți bateria. Când o introduceți, asigurați-vă că respectați polaritatea corectă 
în compartimentul bateriei. Șurubul nu poate fi strâns în mod obișnuit, așa că verificați întotdeauna poziția capului șurubului și dacă 
capacul este închis înainte de utilizare!  
• �ATENȚIE! EXISTĂ RISC DE EXPLOZIE DACĂ BATERIA ESTE ÎNLOCUITĂ INCORECT! ÎNLOCUIȚI-O DOAR CU UN TIP 
DE ÎNLOCUITOR IDENTIC SAU ADECVAT! NU EXPUNEȚI BATERIA LA UMIDITATE, CĂLDURĂ DIRECTĂ SAU LUMINA 
SOARELUI ȘI NU O ARUNCAȚI ÎN FOC!  DACĂ S-A SCURS VREUN LICHID, PUNEȚI MĂNUȘI DE PROTECȚIE ȘI CURĂȚAȚI 
COMPARTIMENTUL BATERIEI CU O CÂRPĂ USCATĂ! BATERIA NU TREBUIE LĂSATĂ LA ÎNDEMÂNA COPIILOR! NU O 
DESCHIDEȚI, NU O ARUNCAȚI ÎN FOC ȘI NU O SCURTCIRCUITAȚI! RISC DE EXPLOZIE! 

• �Reîncărcați imediat bateria descărcată! O baterie descărcată sau slabă poate provoca inexactități de măsurare, ceea ce, la rândul 
său, poate fi periculos! Dacă nu utilizați dispozitivul pentru o perioadă îndelungată, scoateți bateria! Reîncărcați-o la fiecare trei luni, 
chiar și atunci când nu este utilizată! 

• Siguranța BSMD 10A se află în compartimentul bateriei.  

PORNIRE, CONFIGURARE
Apăsați și țineți apăsat butonul ON/OFF pentru a porni dispozitivul. În meniu, puteți selecta dacă dispozitivul pornește în modul 
de imagistică termică sau în modul multimetru. Puteți comuta între cele două moduri principale în orice moment folosind butonul  
IR/DMM. Dacă ecranul se întunecă după un timp, apăsați scurt butonul ON/OFF – cu condiția ca doar ecranul să se fi oprit. Puteți 
seta întârzierea de oprire a ecranului și întârzierea de oprire a dispozitivului în meniu. Îndepărtați folia de protecție de pe ecran, dacă 
acesta a fost prevăzut cu una! 

UTILIZAREA MENIULUI
Țineți apăsat butonul MENU. În listă, SELECT se deplasează în sus, iar RANGE în jos. Pentru a selecta o funcție, apăsați butonul 
MENU (confirmare). Apoi setați valoarea folosind butoanele SELECT și RANGE. Pentru a salva valoarea: MENU (confirmare). Apoi 
puteți trece la un alt element din listă folosind butoanele SELECT și RANGE. Pentru a ieși din meniu: SAVE. În modul multimetru, cele 
4 funcții evidențiate în rândul de jos al afișajului pot fi selectate folosind cele 4 butoane de sub afișaj.      

RESETARE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ
În cazul unei defecțiuni, restabiliți setările din fabrică ștergând setările personalizate. 
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

UTILIZAREA CAMEREI TERMICE CU INFRAROȘU
Utilizarea unei camere cu termoviziune deschide noi posibilități atât pentru profesioniști, cât și pentru amatori. Aceasta oferă nenumărate 
opțiuni noi de măsurare și inspecție, furnizând rezultate imediate și clare. Imaginile termice pot fi stocate în memoria internă. Câteva 
exemple de aplicații: măsurarea fără contact a temperaturii corpurilor și obiectelor - identificarea punților termice în clădiri și a zonelor 
predispuse la mucegai - inspecția izolației ușilor, ferestrelor și clădirilor - verificarea ventilației radiatoarelor și a elementelor de încălzire 
- inspecția sistemelor de încălzire prin pardoseală convenționale și electrice - verificarea încălzirii panourilor de încălzire cu infraroșu 
și a panourilor solare - componente ale vehiculelor și echipamentelor electrice care generează căldură - componente electronice 
supraîncălzite sau defecte - localizarea blocajelor în conducte - localizarea organismelor vii mici și mari. Pentru a vă asigura că obțineți 
întotdeauna cea mai ușor de analizat imagine termică, trebuie ajustate mai multe setări din meniu. Setările ideale pot varia în funcție de 
diferite condiții de mediu și materiale. Experimentați cu setările și actualizați-le întotdeauna înainte de a efectua o măsurătoare (MENIU 
/ CAMERĂ IR: paleta de culori, emisivitate, selecția materialelor care urmează să fie examinate, selecția domeniului de măsurare 
manual sau automat, distanță – detalii în tabelul de mai sus, „SETĂRI CAMERĂ TERMICĂ”).    
Instrumentul se va recalibra automat înainte de măsurători, dacă este necesar. În funcție de conținutul variabil al imaginii, suprafețele 
cu aceeași temperatură pot apărea în culori diferite în imaginile succesive. Acest lucru depinde de modul în care se schimbă mediul 
examinat. Imaginile termice arată temperatura punctului vizat, precum și temperaturile cele mai scăzute și cele mai ridicate din 
împrejurimi. Apăsând și ținând apăsate butoanele din dreapta ( ), puteți selecta o paletă de culori, la fel cum ați face în meniu. 
Pentru a captura și salva o imagine termică, apăsați și țineți apăsat butonul SAVE. Puteți găsi această imagine ulterior în meniul MENU 
/ STORAGE, unde puteți vedea și cantitatea de spațiu de stocare liber rămas. Se pot stoca aproximativ 50 de imagini. Dacă memoria 
este plină, ștergeți sau transferați imaginile pe un computer înainte de a mai face alte fotografii! (ȘTERGERE: selectați imaginea 
(MENU) / apăsați lung pe SALVARE / MENU)    
• Țineți cont de valorile de emisivitate corespunzătoare temperaturii reale a materialelor. Reglați aparatul în consecință! Obiectele 
reflectante pot afișa o temperatură mai scăzută decât cea reală. Acest lucru înseamnă că există un risc mai mare de rănire și arsuri. 
• Precizia măsurătorii depinde de emisivitate. Aceasta indică câtă lumină emite materialul în comparație cu un corp negru absolut. De 
exemplu, pe o mână care poartă un inel, inelul metalic pare mai rece, chiar dacă are o temperatură similară cu cea a mâinii. Așadar, 
chiar dacă cele două obiecte au aceeași temperatură, ele emit cantități diferite de energie în infraroșu. Factorul de emisivitate indică 
măsura în care un material este capabil să emită radiații infraroșii în comparație cu un radiator perfect. Valoarea sa variază între 0,0 
și 1,0. Un obiect cu o emisivitate de 1,0 este considerat un radiator perfect și este cunoscut sub numele de „corp negru”. În realitate, 
radiatoarele perfecte nu există, ceea ce complică măsurătorile în infraroșu. Această cameră termică permite reglarea emisivității într-un 
interval larg. Aceasta trebuie setată în funcție de materialul obiectului măsurat. Acest pas este necesar pentru a obține rezultate de 
măsurare mai precise. • Este posibil să auziți sunete mecanice de „clic”; în acest caz, aparatul se va recalibra automat. Acest lucru este 
deosebit de frecvent atunci când temperatura ambiantă se schimbă. • În cazul suprafețelor reflectante, un obiect din apropiere poate 
afecta măsurarea! • În modul de imagistică termică, nu conectați un cablu de măsurare la instrument! • Protejați obiectivul camerei din 
spate de murdărie și zgârieturi! Păstrați-l în husa de protecție când nu îl utilizați! 

TRANSFERAREA IMAGINILOR TERMICE PE UN COMPUTER
Conectați conectorul USB-C la un computer folosind cablul furnizat. Mai întâi, selectați opțiunea de meniu MENU / USB MOD.  
Pe computer va apărea un folder numit THERMAL. Multimetrul va apărea ca unitate externă pe computer și trebuie tratat ca atare. 
Puteți copia fișierele (BMP) stocate în memoria internă a instrumentului pentru procesare ulterioară.  
• Scoateți cablurile de testare înainte de a conecta cablul USB! • Scoateți cablul USB după copierea fișierelor! • Pe computer, utilizați 
metoda „scoateți în siguranță unitatea externă”, la fel cum ați face atunci când scoateți un stick USB. Nerespectarea acestei proceduri 
poate duce la deteriorarea fișierelor și a instrumentului. Ieșiți din funcția USB MOD.    

MULTIMETRU DIGITAL
Conectați cablurile de testare negru (COM) și roșu (VΩ) la prizele corespunzătoare, cu aparatul oprit. Dacă la pornirea aparatului 
se activează modul de termoviziune, comutați la modul corect folosind butonul IR/DMM. Utilizați butoanele din partea dreaptă  
( ) pentru a selecta modul de funcționare dorit: tensiune continuă (V/DC), tensiune alternativă (V/AC), curent continuu (A/DC), 
curent alternativ (A/AC), măsurarea rezistenței, test de continuitate, test de diodă, frecvență, capacitate, măsurarea temperaturii, 
detector de tensiune (EF-NCV), detector de fază (LIVE).   
Comutarea între modurile AC/DC se face folosind butonul SELECT; comutarea automată a domeniului (AUTO) poate fi dezactivată, iar 
comutarea manuală a domeniului este posibilă folosind butonul RANGE (pentru a reveni la AUTO: ). HOLD: blochează valoarea 
măsurată pe afișaj.  
Cele 4 funcții evidențiate în rândul de jos al ecranului pot fi selectate folosind cele 4 butoane de sub ecran. Multimetrul nu trebuie 
utilizat în timpul încărcării!   

MĂSURAREA TENSIONII DE CURENT CONTINU
1. Conectați cablurile (în paralel) la circuitul care urmează să fie măsurat.
2. �Aplicați tensiune circuitului care urmează să fie măsurat și citiți afișajul. Dacă ați conectat cablurile de testare invers, polaritatea va 

fi negativă (-). 
3. Afișajul ar trebui să indice „DC” atunci când se măsoară tensiunea continuă. 
4. �AUTO: comutare automată a domeniului, care poate fi dezactivată folosind butonul RANGE, permițând schimbarea manuală a 

domeniului. Afișajul secundar arată temperatura internă a aparatului.    

TENSIONEA AC / FRECVENTA
1. Conectați cablurile (în paralel) la circuitul care urmează să fie măsurat.
2. Alimentează cu curent circuitul care urmează să fie măsurat și citește valoarea afișată.  
3. Afișajul ar trebui să indice „AC” atunci când se măsoară tensiunea alternativă. 
4. �AUTO: comutare automată a domeniului, care poate fi dezactivată folosind butonul RANGE, permițând schimbarea manuală a 

domeniului. Afișajul secundar indică frecvența.       

MĂSURAREA CURENTULUI CONTINU (DC)
1. Conectați cablurile de testare la aparat: roșu: „A”, negru: „COM”
2. Conectați cablurile (în serie) la circuitul care urmează să fie măsurat.
3. �Aplicați tensiune la circuitul care urmează să fie măsurat și citiți afișajul. Dacă cablurile de testare sunt conectate invers, polaritatea 

va fi negativă (-). 
4. Afișajul ar trebui să indice „DC”; comutați între AC și DC folosind butonul SELECT. 
5. �AUTO: comutare automată a domeniului, care poate fi dezactivată folosind butonul RANGE, permițând schimbarea manuală a 

domeniului. Afișajul secundar arată temperatura internă a aparatului de măsură.        

MĂSURAREA CURENTULUI ALTERNATIV
1. Conectați cablurile de testare la aparat: roșu: „A”, negru: „COM”
2. Conectați cablurile (în serie) la circuitul care urmează să fie măsurat.
3. Aplicați tensiune la circuitul care urmează să fie măsurat și citiți afișajul.  
4. Afișajul ar trebui să indice „AC”; comutați între AC și DC folosind butonul SELECT.  
5. �AUTO: comutare automată a domeniului, care poate fi dezactivată folosind butonul RANGE, permițând schimbarea manuală a 

domeniului. Afișajul secundar arată temperatura internă a aparatului de măsură.   



MĂSURAREA REZISTANȚEI
1. �Dacă rezistorul nu a fost dezlipit de pe circuit, circuitul supus testării trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare, iar toți 

condensatorii trebuie descărcați înainte de a începe măsurarea. Aceeași procedură se aplică la testarea diodelor și a circuitelor 
deschise. Dacă componenta testată nu este îndepărtată din circuit, celelalte componente pot afecta rezultatul măsurătorii.   

2. Conectați cablurile la componenta care urmează să fie măsurată.  

TESTARE CIRCUIT DESCHIS
Utilizați butoanele laterale  pentru a selecta simbolul diodei; butonul SELECT comută între testarea diodei și a continuității, sau 
puteți lăsa aparatul în modul AUTO.    
1. �Dacă componenta testată nu a fost dezlipită de pe circuit, dispozitivul trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare și toți 

condensatorii trebuie descărcați înainte de a începe măsurarea. Dacă componenta testată nu este îndepărtată din circuit (sau din 
dispozitiv), celelalte componente pot afecta rezultatul măsurătorii.

2. Conectați cablurile la cablul, comutatorul, siguranța etc.  deconectate de la sursa de alimentare.  
3. �Dacă rezistența măsurată este scăzută, apropiată de un scurtcircuit, se va auzi un semnal sonor și va fi afișată valoarea curentă a 

rezistenței. Dacă rezistența circuitului testat este atât de mare încât nu mai poate fi clasificată ca scurtcircuit sau nu poate fi măsurată, 
pe afișaj va apărea „OL”.  

TESTARE DIODĂ
Utilizați butoanele laterale  pentru a selecta simbolul diodei; butonul SELECT comută între testarea diodei și testarea continuității, 
sau puteți lăsa aparatul în modul AUTO.    
1. �Dacă componenta testată nu a fost dezlipită de pe circuit, dispozitivul trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare și toți 

condensatorii trebuie descărcați înainte de a începe măsurarea. Dacă componenta testată nu este îndepărtată de pe circuit, celelalte 
componente pot afecta rezultatul măsurării.

2. Conectați cablurile la bornele diodei care urmează să fie măsurată (roșu la anod, negru la catod). 
3. �Căderea de tensiune directă aproximativă poate fi citită de pe afișaj. (Dacă conexiunile sunt inversate, se va afișa „OL”). Căderea de 

tensiune directă a unei diode tipice este de 0,3–0,8 V. Tensiunea în circuit deschis a aparatului de măsură este de <3V.

MĂSURAREA CAPACITĂȚII 
1. �Dacă condensatorul nu a fost dezlipit de pe circuit, circuitul supus testării trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare, iar 

toate condensatoarele trebuie descărcate înainte de a începe măsurarea. Procedura este aceeași ca în cazul testării diodelor și a 
circuitelor deschise. Dacă componenta testată nu este îndepărtată din circuit, celelalte componente pot afecta rezultatul măsurătorii.   

2. Conectați cablurile la componenta care urmează să fie măsurată. 

MĂSURAREA FRECVENȚEI / CICLULUI DE FUNCȚIONARE
1. Selectați modul HZ/%, apoi conectați cablurile (în paralel) la circuitul supus testării.
2. Aplicați tensiune la circuitul testat și citiți frecvența și ciclul de lucru.  

MĂSURARE RELATIVĂ 
Aplicabil pentru măsurarea tensiunii, curentului și capacității. După apăsarea și menținerea apăsată a butonului REL, în partea stângă 
sus a afișajului apare  . Limita de măsurare nu poate fi modificată. Dacă aceasta este depășită, apare „OL”. Puteți anula măsurarea 
relativă folosind butonul REL.

DETECTAREA  FAZEI 
Selectați modul LIVE. Doar cablul de testare roșu trebuie conectat la mufa VΩ!  Textul „LIVE” de pe afișaj nu se va modifica dacă 
atingeți cablul neutru/GND. Cu toate acestea, dacă atingeți un punct sub tensiune (LIVE), va apărea mesajul „OL” și se va auzi un 
semnal sonor de avertizare. 

CĂUTAREA UNUI CÂMP ELECTRIC
Detectarea tensiunii de curent alternativ fără contact: scoateți cablurile de testare și selectați modul NCV. Apropiați partea superioară 
a aparatului de măsurare de echipamentele electrice sau de prize. Afișajul grafic se modifică și se aude o alarmă sonoră în funcție de 
intensitatea câmpului electric. Dacă nu se detectează tensiune, apare mesajul „EF”.          
Este posibil să existe o tensiune periculoasă chiar dacă afișajul sau semnalul sonor nu indică acest lucru. Utilizați un detector de 
tensiune dedicat; acest dispozitiv oferă informații doar cu titlu orientativ.  

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Opriți dispozitivul și scoateți cablurile de testare. Curățați carcasa dispozitivului cu o cârpă uscată. Nu folosiți agenți de curățare agresivi! 
Nu permiteți pătrunderea lichidelor în interiorul dispozitivului sau contactul acestora cu conectorii! Ștergeți afișajul cu o cârpă moale, 
ușor umezită, fără a aplica presiune! Dacă praf sau alte impurități pătrund în prizele conectorilor, acest lucru poate denatura rezultatele 
măsurătorilor. Curățați conectorii folosind un tampon de bumbac înmuiat în alcool izopropilic. Apoi aplicați un strat subțire de ulei 
lubrifiant de înaltă calitate pe suprafețele afectate, folosind un tampon de bumbac curat. Verificați cablurile de testare și dispozitivul 
pentru a detecta eventualele deteriorări înainte de fiecare utilizare!         

 SRB MNE MULTIMETAR SA INFRACRVENOM KAMEROM

BITNE BEZBEDNOSNE ODREDBE
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA DALJU UPOTREBU!

NAPOMENE
• Pre prve upotrebe radi bezbednog i tačnog rada pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvajte uputstvo! Prevod originalnog 
uputstva sa mađarskog jezika. Ovaj uređaj nije predviđen za upotrebu licima sa smanjenom mentalnom ili psihofizičkom mogućnošću, 
odnosno neiskusnim licima uključujući i decu! Deca se ne smeju igrati sa ovim proizvodom. Nakon raspakivanja uverite se da se 
proizvod slučajno nije oštetio u toku transporta. Decu držite dalje od ambalaže ako ona sadrži opasne predmete za decu, kao što su 
folije itd.! • Zabranjeno je korišćenje oštećenog mernog kabla ili instrumenta sa oštećenim kućištem! Ako je kabel oštećen, može se 
zameniti samo tipom koji je dostupan od proizvođača (MZ 4, MZ 3S)! Uvek držite prste iza zaštitnog prstena na pipalici! • U zavisnosti 
od merenja, može biti potrebno nekoliko sekundi da se displej stabilizuje. Zbog visoke osetljivosti instrumenta, moguće je da će displej 
već prikazivati podatke dok su merni kablovi slobodni. Ovo nije kvar, stvarna vrednost će biti prikazana nakon povezivanja sa strujnim 
kolom. • Zbog prisustva napona u mreži, pridržavajte se uobičajenih bezbednosnih pravila! Ne dodirujte uređaj ili priključni kabel mokrim 
rukama! Rad sa strujnim kolima pod naponom zahteva izuzetan oprez! Nepravilna upotreba može dovesti do strujnog udara i požara! 
Merni instrumet se može pokvariti i oštetiti povezani uređaj! • Priključci treba da su stabilni bez kratkih spojeva! • Obratite pažnju da 
nikakvo strano telo ne upadne ili ucuri u uređaj! • Van upotrebe isključite uređaj i odvojite ga sa strujnog kruga! • Uverite se da izolacija 
priključnih kablova nije oštećena! • Ako primetite bilo kakvu nepravilnost odmah isključite uređaj i obratite se stručnom licu! • Ne koristiti 
u vlažnim, mokrim ili požarnim i eksplozivnim sredinama, u prisustvu zapaljivih gasova ili sličnih materija! • Štitite ga od prašine, vlage, 
tečnosti, mraza i udara, kao i od direktne toplote ili sunčeve svetlosti! • Uporebljivo samo u suvim okolnostima! • Ne rastavljajte i ne 
prepravljajte uređaj, opasnost od požara i strujnog udara! • Nepravilno rukovanje pipalicama može da izazove strujni udar, požar i druge 
nezgode! • Ovaj proizvod je namenjen za kućnu upotrebu, nije za profesionalnu ili industrijsku upotrebu. • Ako je radni vek uređaja 
istekao, zajedno sa akumulatorom moraju se tretirati kao opasan elektronski otpad. Vodite se lokalnim propisima. • Nepravilna upotreba 
ili nepravilno rukovanje poništiće garanciju. • Zbog stalnih poboljšanja, tehnički podaci, rad i dizajn mogu se promeniti bez prethodne 
najave. Aktuelno uputstvo za upotrebu možete pronaći na adresi www.somogyi.hu.

PAŽNJA!
• NIKADA NE PRIKLJUČUJTE VIŠI NAPON OD 750AC, 1000VDC ILI STRUJU VEĆU OD 10A!  • PAŽNJA! OPASNOST OD 
STRUJNOG UDARA! INSTRUMENT MOŽE DA SE POKVARI! • ZABRANJENO DODIRIVATI VRHOVE PIPALICA! PRSTE DRŽITE 
DALJE OD VRHOVA PIPALICE! • NIKADA NE PRIKLJUČUJTE IZVOR NAPONA NA UREĐAJ U FUNKCIJAMA TESTIRANJA 
OTPORA, DIODE, PREKIDA! • PRVO SE U STRUJNI KRUG POVEZUJE PIPALICA (MASA), POTOM AKTIVNU (CRVENU) 
PIPALICU. NAKON ZAVRŠETKA MERENJA PRVO TREBA ODSTRANITI AKTIVNU PIPALICU! • U TOKU MERENJA MERNI 
OPSEG MENJAJTE TEK KADA STE PIPALICE SKINULI SA MRENOG STRUJNOG KRUGA! • BUDITE PAŽLJIVI AKO RADITE SA 
NAPONOM VEĆIM OD 60V DC ILI 30V AC TRUE RMS (42V AC PIK)! OVAJ NAPON VEĆ U POJEDINIM SLUČAJEVIMA MOŽE 
IZAZVATI STRUJNI UDAR! • IMAJTE U VIDU DA ŠTETNI NAPONSKI PIKOVI IZ ODREĐENE OPREME ILI KOMPONENTI MOGU 
UTICATI NA INSTRUMENT! NA PRIMER: TV, NAPAJANJE, KONDENZATOR. • OVAJ UREĐAJ JE PREDVIĐEN ZA STRUČNA 
LICA! BEZBEDNA UPOTREBA ZAHTEVA ODREĐENA STRUČNA ZNANJA KOJA NISMO U MOGUĆNOSTI OPISATI U OVOM 
UPUTSTVU. 

CAT II 600V
CAT IV: merenja kod niskonaponskih napajanja. Pl.: prvobitno za uređaje za merenje potrošnje električne energije , razvodne ormane, 
za uređaje zaštite prenapona.
CAT III: merenja u objektima, pogonima. Primer: stacionarni uređaji, razvodne table, povezivanje, sinski razvodnici, preklopnici, uređaji 
za zaštitu od velike struje, razvodne kutije, itd.
CAT II: merenje strujnih krugova u koje su diretno priključeni niskonaponski uređaji. Pl.: kućni aparati, merenje prenosnih uređaja i 
slično.
CAT I: merenje strujnih krugova koji nisu diretno priključeni na strujni krug.

 �Opasnost od strujnog udara! Zabranjeno rastavljati uređaj i njegove delove prepravljati! U slučaju bilo kojeg kvara ili 
oštećenja, odmah isključite uređaj i obratite se stručnom licu!

 �Ovaj prizvod nije igračka, konite je van domašaja dece!

ODLAGANJE
 ��Uređaje kojima je istekao radni veka sakupljajte posebno, ne mešajte ih sa komunalnim otpadom, to oštećuje životnu sredinu 
i može da naruši zdravlje ljudi i životinja! Ovakvi se uređaji mogu predati na reciklažu u prodavnicama gde ste ih kupili ili 
prodavnicama koje prodaju slične proizvode. Elektronski otpad se može predati i određenim reciklažnim centrima. Ovim štitite 
okolinu, svoje zdravlje i zdravlje svojih sunarodnika. U slučaju nedoumica kontaktirajte vaše lokalne reciklažne centre. Prema 
važećim propisima prihvatamo i snosimo svu odgovornost.

03 - 05
 �Snaga koju isporučuje punjač mora biti između najmanje 03 Wati potrebnog za rad radio uređaja i maksimalnih 05 Wati 
potrebnog za postizanje maksimalne brzine punjenja.    

OSOBINE
• termalna fotografija visoke rezolucije (240x240) • upozorenje na datoj temperaturi • kopiranje termalnih fotografija (BMP) 
na računar • merenje predmeta i ljudskih tela • traženje termičkih mostova, područja sklonih buđi • ispitivanje vrata, prozora, 
izolacije zgrada • provera ventilacije radijatora, grejača • provera tradicionalnog i električnog podnog grejanja • provera 
kvarova grejnih panela i solarnih panela • ispitivanje vozila i električne opreme • identifikacija neispravnih elektronskih 
komponenti • pronalaženje blokada u cevima • traženje živih bića • beskontaktni detektor napona, detektor faze • Volt, Amper, 
Ohm, Farad, Hertz i druge funkcije • automatsko ili ručno prebacivanje opsega merenja • zadnje LED svetlo, naslon za sto • 
napajanje: zamenljivi akumulator 18650, u sklopu • očekivano vreme punjenja / rada: 4 sata / 8 sati • dodatna oprema: zaštitna 
futrola, merni kablovi, USB-C kabel • preporučeni punjač: SA24USB, SA20PPS  

PUNJENJE I ZAMENA AKUMULATORA
PRE POČETKA RADNJE ISKLJUČITE UREĐAJ I IZVUCITE MERNE KABLOVE KAKO BISTE IZBEGLI MOGUĆI STRUJNI UDAR! 
ZABRANJENO JE KORIŠĆENJE AKO ZADNJI POKLOPAC NIJE PRAVILNO PRIČVRŠĆEN!
Akumulator se može napuniti putem USB-C priključka za približno 4 sata, što obezbeđuje oko 8 sati rada. Najkasnije nakon 5 sati 
izvucite kabel za punjenje! Kada mu istekne radni vek, akumulator se može zameniti istim tipom. Za uklanjanje preklopite zadnji 
oslonac. Odgovarajućim odvijačem pažljivo okrenite šraf sa oznake „otvoreno” prema simbolu strelice. Skinite zadnji poklopac i izvadite 
akumulator. Prilikom postavljanja obratite pažnju na polaritet označen u držaču baterije. Šraf se ne može zategnuti na uobičajen način, 
zato pre upotrebe uvek proverite položaj glave šrafa i da li je poklopac zatvoren! 
• �PAŽNJA! OPASNOST OD EKSPLOZIJE U SLUČAJU NEPRAVILNE ZAMENE AKUMULATORA! MOŽE SE ZAMENITI SAMO 

ISTIM ILI ODGOVARAJUĆIM TIPOM! NE IZLAŽITE AKUMULATOR VLAGI, DIREKTNOJ TOPLOTI I SUNČEVOJ SVETLOSTI I NE 
BACAJTE GA U VATRU! AKO DOĐE DO CURENJA TEČNOSTI, OBUCITE ZAŠTITNE RUKAVICE I SUVOM KRPOM OČISTITE 
DRŽAČ BATERIJE! AKUMULATOR NE SME DOĆI U DEČJE RUKE! ZABRANJENO JE OTVARANJE, BACANJE U VATRU I 
KRATKO SPAJANJE! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

• �Ispražnjen akumulator odmah napunite! Pražan ili slab akumulator može izazvati netačnost merenja, što može dovesti do opasnosti! 
Ako uređaj duže vreme ne koristite, izvadite akumulator! Čak i kada se ne koristi, punite ga svaka tri meseca! • BSMD 10A osigurač 
nalazi se u držaču baterije. 

UKLJUČENJE, PUŠTANJE U RAD
Uređaj se uključuje držanjem pritisnutog dugmeta ON/OFF. U meniju možete izabrati da li će se uređaj pokrenuti u režimu termalne 
kamere ili multimetra. Između dva glavna režima možete u bilo kom trenutku prebaciti pomoću dugmeta IR/DMM. Ako displej nakon 
nekog vremena potamni, kratko pritisnite dugme ON/OFF – ako se samo displej isključio. U meniju se može podesiti vreme kašnjenja 
za isključivanje displeja, kao i za isključivanje samog uređaja. Ako je displej prekriven zaštitnom folijom, uklonite je pre upotrebe! 

UPOTREBA MENIA
Držite dugo pritisnuto dugme MENU. Na listi dugme SELECT služi za kretanje nagore, a RANGE za kretanje nadole. Za izbor funkcije 
pritisnite dugme MENU (potvrda). Nakon toga vrednost podesite pomoću dugmadi SELECT i RANGE. Čuvanje vrednosti: MENU 
(potvrda). Nakon toga možete preći na drugu stavku menija pomoću dugmadi SELECT i RANGE. Izlaz iz menija: SAVE. U režimu 
multimetra, 4 istaknute funkcije u donjem redu displeja mogu se uključiti pomoću 4 dugmeta ispod displeja.

POVRAT NA FABRIČKO PODEŠAVANJE (RESET)
U slučaju nepravilnog rada, vratite fabrička podešavanja brisanjem prilagođenih podešavanja.  
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

KORIŠĆENJE INFRACRVENE TERMALNE KAMERE
Neki primeri primene: beskontaktno merenje temperature tela i predmeta - određivanje toplotnih mostova na zgradama i delova sklonih 
pojavi buđi - provera izolacije vrata, prozora i objekata - kontrola odzračivanja radijatora i grejnih tela - kontrola klasičnog i električnog 
podnog grejanja - provera zagrevanja infracrvenih grejnih panela i solarnih panela -pronalaženje zagrejanih delova na vozilima i 
električnoj opremi - otkrivanje pregrejanih ili neispravnih elektronskih komponenti - pronalaženje začepljenja u cevovodima - traženje 
manjih i većih živih bića Da biste uvek dobili termalnu sliku koja se najlakše analizira, potrebno je izvršiti više podešavanja u meniju. 
Idealna podešavanja mogu se menjati u zavisnosti od različitih uslova okoline i materijala. Eksperimentišite sa podešavanjima i uvek 
ih ažurirajte pre merenja (MENU / IR CAMERA: paleta boja, koeficijent emisivnosti, izbor materijala koji se ispituje, izbor ručnog ili 
automatskog mernog opsega, udaljenost – detalji u gornjoj tabeli PODEŠAVANJE TERMALNE KAMERE).
Uređaj se po potrebi automatski ponovo skalira pre merenja. U zavisnosti od promene sadržaja slike, površine sa istom temperaturom 
mogu se pojaviti u različitim bojama na uzastopnim slikama. To zavisi od promena u okruženju koje se ispituje. Na termalnim slikama 
vidljiva je temperatura ciljane tačke, kao i najniža i najviša temperatura u njenoj okolini. Dugim pritiskom na desna dugmad   možete 
izabrati paletu boja, kao i u meniju.
Za snimanje i čuvanje termalne fotografije držite pritisnuto dugme SAVE. Kasnije tu sliku možete pronaći u MENU / STORAGE 
(skladištenje) meniju, gde je prikazana i veličina preostalog slobodnog prostora u memoriji. Može se sačuvati približno 50 slika. Ako 
je memorija puna, pre snimanja novih slika obrišite stare ili ih prekopirajte na računar! (BRISANJE: izbor slike (MENU) / dugo SAVE 
/ MENU)  
• Vodite računa o podacima o emisivnosti koji se odnose na stvarnu temperaturu materijala. U skladu sa tim podesite uređaj! 
Reflektujući predmeti mogu pokazivati nižu temperaturu od stvarne, što može povećati opasnost od povreda ili opekotina. • Tačnost 
merenja zavisi od koeficijenta emisivnosti. On pokazuje koliko svetlosti materijal emituje u poređenju sa apsolutno crnim telom. Na 
primer, na ruci sa prstenom metalni prsten izgleda hladnije, iako ima temperaturu sličnu temperaturi ruke. Iako su dva predmeta iste 
temperature, oni emituju različitu količinu infracrvene energije. Koeficijent emisivnosti pokazuje odnos u kojem materijal može emitovati 
infracrveno zračenje u odnosu na idealni emiter. Njegova vrednost je između 0.0 i 1.0. Predmet sa emisivnošću 1.0 smatra se idealnim 
emiterom i naziva se „crno telo”. U stvarnosti ne postoje savršeni emiteri, što čini infracrvena merenja složenijim. Ova termalna kamera 
omogućava podešavanje emisivnosti u širokom opsegu. Potrebno je podesiti vrednost u skladu sa materijalom objekta koji se meri, 
kako bi se dobili precizniji rezultati. • Možete čuti „klik” mehaničke zvuke – tada uređaj automatski vrši ponovnu kalibraciju. To je naročito 
uobičajeno kada se promeni temperatura okoline. • Kod reflektujućih površina blizak predmet može uticati na merenje! • U režimu 
termalne kamere merni kablovi ne smeju biti priključeni na uređaj! • Zaštitite sočivo kamere na zadnjoj strani od prljavštine i ogrebotina! 
Kada se ne koristi, držite uređaj u zaštitnoj futroli!

KOPIRANJE IC FOTOGRAFIJE NA RAČUNAR
Povežite USB-C priključak sa računarom pomoću priloženog kabla. Pre toga izaberite stavku MENU / USB MOD. Nakon toga će se 
na računaru pojaviti folder pod nazivom THERMAL. Multimetar će biti vidljiv na računaru kao spoljašnji disk i treba ga tako i koristiti. 
Možete kopirati (BMP) fajlove sa interne memorije uređaja radi dalje obrade. 
• Uklonite merne kablove pre nego što povežete USB kabel! • Nakon kopiranja fajlova uklonite USB kabel! • Na računaru koristite 
opciju „bezbedno uklanjanje spoljnog diska”, kao da uklanjate USB memoriju. U suprotnom mogu se oštetiti fajlovi i uređaj. Izađite iz 
funkcije USB MOD.  

DIGITALNI MULTIMETAR
U isključenom stanju uređaja pravilno priključite crni (COM) i crveni (VΩ) merni kabel. Ako se prilikom uključivanja pokrene režim 
termalne kamere, prebacite ga dugmetom IR/DMM.
Desnim dugmadima  možete izabrati željeni režim rada: jednosmerni napon (V/DC), naizmenični napon (V/AC), jednosmerna 
struja (A/DC), naizmenična struja (A/AC), merenje otpora, ispitivanje prekida, test diode, frekvencija, kapacitet, merenje temperature, 
detektor napona (EF-NCV), ispitivač faze (LIVE).
Prebacivanje između režima naizmenično/jednosmerno (AC/DC) moguće je dugmetom SELECT, dok se isključivanje automatske 
promene mernog opsega (AUTO) i ručno menjanje opsega vrši dugmetom RANGE (povratak na AUTO:  ). HOLD: zadržavanje 
izmerene vrednosti na displeju.
Četiri istaknute funkcije u donjem redu displeja mogu se uključiti pomoću četiri dugmeta ispod displeja. Multimetar se ne sme koristiti 
tokom punjenja!   

MERENJE JEDNOSMERNOG NAPONA 
1. Priključite kablove (paralelno) na mereni strujni krug.
2. �Stavite strujni krug pod napon i očitajte vrednost sa displeja. Ako ste merne kablove priključili obratno, polaritet na displeju će biti 

negativan (-).
3. Na displeju treba da se pojavi oznaka DC prilikom merenja jednosmernog napona.
4. �AUTO: automatska promena mernog opsega, koja se može isključiti dugmetom RANGE, nakon čega se merni opseg može menjati 

ručno. Sekundarni displej prikazuje internu (unutrašnju) temperaturu instrumenta.   

NAIZMENIČNI NAPON / FREKVENCIJA
1. Priključite kablove (paralelno) na mereni strujni krug.
2. Stavite strujni krug pod napon i očitajte vrednost sa displeja.  
3. Na displeju treba da se pojavi oznaka AC prilikom merenja jednosmernog napona.
4. �AUTO: automatska promena mernog opsega, koja se može isključiti dugmetom RANGE, nakon čega se merni opseg može menjati 

ručno. Sekundarni displej prikazuhe frekvenciju.    

MERENJE JEDNOSMERNE STRUJE
1. Priključite merne kablove u instrument: crveni: ”A”, crni:”COM”
2. Priključite kablove (redno) na mereni strujni krug.
3. �Stavite strujni krug pod napon i očitajte vrednost sa displeja. Ako ste merne kablove priključili obratno, polaritet na displeju će biti 

negativan (-). 
4. Na displeju treba da se pojavi oznaka DC, AC/DC promena se radi dugmetom SELECT. 
5. �AUTO: automatska promena mernog opsega, koja se može isključiti dugmetom RANGE, nakon čega se merni opseg može menjati 

ručno. Sekundarni displej prikazuje internu (unutrašnju) temperaturu instrumenta.       

MERENJE NAIZMENIČNE STRUJE
1. Priključite merne kablove u instrument: crveni: ”A”, crni: ”COM”
2. Priključite kablove (redno) na mereni strujni krug.
3. Stavite strujni krug pod napon i očitajte vrednost sa displeja.  
4. Na displeju treba da se pojavi oznaka AC, AC/DC promena se radi dugmetom SELECT. 
5. �AUTO: automatska promena mernog opsega, koja se može isključiti dugmetom RANGE, nakon čega se merni opseg može menjati 

ručno. Sekundarni displej prikazuje internu (unutrašnju) temperaturu instrumenta.    

MERENJE OTPORA
1. �Ako otpornik nije izvađen iz strujnog kola, neophodno je isključiti napajanje iz testiranog kola i isprazniti sve kondenzatore pre 

početka merenja. Isto važi i za testiranje dioda ili prekida. Ako se komponenta koja se testira ne ukloni iz kola, druge komponente 
mogu uticati na rezultat merenja.

2. Spojite merne kablove na komponentu koja se meri. 

ISPITIVANJE PREKIDA
Bočnim dugmadima   izaberite simbol diode, dugme SELECT služi za prebacivanje između testa diode i ispitivanja prekida, ili 
možete ostaviti i AUTO režim.
1. �Ako se ispitivana komponenta ne odlemi iz električnog kola, uređaj se obavezno mora isključiti iz napajanja i svi kondenzatori moraju 

biti ispražnjeni pre početka merenja. Ako se komponenta ne ukloni iz kola (uređaja), ostali elementi mogu uticati na rezultat merenja.
2. Priključite kablove na mereni kabel, prekidač, osigurač itd. koji je bez napona.
3. �Ako je izmereni otpor mali, blizak kratkom spoju, čuje se zvučni signal i može se očitati trenutna vrednost otpora. Ako je otpor 

ispitivanog kola toliko velik da se više ne smatra kratkim spojem ili se ne može izmeriti, na displeju će se pojaviti oznaka „OL”.

ISPITIVANJE DIODE
Bočnim dugmadima  izaberite simbol diode, dugme SELECT služi za prebacivanje između testa diode i ispitivanja prekida, ili 
možete ostaviti AUTO režim.
1. �Ako se ispitivana komponenta ne odlemi iz električnog kola, uređaj se obavezno mora isključiti iz napajanja i svi kondenzatori moraju 

biti ispražnjeni pre početka merenja. Ako se komponenta ne ukloni iz kola, ostali elementi mogu uticati na rezultat merenja.
2. Priključite kablove na izvode merene diode (crveni na anodu, crni na katodu).
3. �Na displeju se može očitati približan pad napona u propusnom smeru. (U slučaju obrnutog povezivanja prikazuje se „OL”). Tipičan 

pad napona u propusnom smeru kod diode je 0.3–0.8 V. Merni napon u otvorenom kolu: <3V.

MERENJE KAPACITETA 
1. �Ako kondenzator nije odlemljen iz električnog kola, ispitivano kolo se obavezno mora isključiti iz napajanja i svi kondenzatori moraju 

biti ispražnjeni pre početka merenja. Postupak je isti kao kod ispitivanja diode ili prekida. Ako se ispitivana komponenta ne ukloni iz 
kola, ostali elementi mogu uticati na rezultat merenja.   

2. Spojite merne kablove na komponentu koja se meri. 

FREKVENCIJA / FAKTOR ISPUNE
1. Odaberite  HZ/% režim, potom priključite kablove (paralelno) na mereni strujni krug.
2. Stavite mereni strujni krug pod napon i očitajte frekvenciju i faktor ispume.    

RELATIVNO MERENJE 
Upotrebljivo pri merenju napona, struje i kapaciteta. Nakon dugog pritiska na dugme REL, u gornjem levom delu displeja pojavljuje se 
oznaka . Merni opseg se ne može menjati. U slučaju njegovog prekoračenja pojavljuje se OL. Relativno merenje možete poništiti 
pritiskom na dugme REL.

ISPITIVAČ FAZE 
Izaberite režim LIVE. Samo crveni merni kabel treba da bude povezan na VΩ utičnicu! Tekst LIVE na displeju se neće promeniti ako 
dodirnete neutralni/GND kabel. Međutim, ako dodirnete faznu tačku (LIVE), pojaviće se OL poruka i oglasiće se upozoravajući zvučni 
signal. 

TRAŽENJE ELEKTRIČNOG POLJA
Beskontaktna detekcija AC naizmeničnog napona: uklonite merne kablove i izaberite NCV režim. Približite gornji deo mernog 
instrumenta električnoj opremi ili konektorima. Grafički prikaz se menja i oglašava se zvučni signal u zavisnosti od jačine električnog 
polja. Ako se ne otkrije nikakva detekcija, prikazuje se EF poruka.     
Opasni naponi mogu biti prisutni čak i ako prikaz ili zvučni signal to ne ukazuju. Koristite ciljni uređaj za detekciju napona, ovaj uređaj 
pruža samo informacije.  

ČIŠĆENJE, ODRŽAVANJE
Isključite uređaj i uklonite merne kablove. Kućište uređaja očistite suvom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje! Ne 
dozvolite da tečnost dospe u unutrašnjost uređaja ili na priključke! Displej obrišite mekom, blago vlažnom krpom bez pritiska! Ako 
prašina ili druga prljavština dospe u priključne utičnice, to može dovesti do netačnih rezultata merenja. Priključke očistite štapićem za 
uši blago natopljeno izopropil alkoholom. Nakon toga površine tanko premažite kvalitetnim uljem za podmazivanje nanetim na čistu 
vatu. Pre svake upotrebe proverite da li su merni kablovi i uređaj neoštećeni!    



BiHHR �MULTIMETAR SA INFRACRVENOM TERMALNOM 
KAMEROM

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTSTVA ZA UPORABU I SAČUVAJTE IH ZA DALJNJE! 

UPOZORENJA
• Prije upotrebe proizvoda pročitajte sljedeće upute za uporabu i sačuvajte ih. Izvorni opis je na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj nije 
namijenjen osobama sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, kao ni djeci! 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Nakon raspakiranja provjerite da se uređaj nije oštetio tijekom transporta. Držite djecu podalje od 
ambalaže ako sadrži vrećice ili druge opasne komponente! • Ne koristite oštećeni mjerni kabel ili uređaj s oštećenim kućištem! Ako je 
kabel oštećen, može se zamijeniti samo tipom dostupnim od proizvođača (MZ 4, MZ 3S)! Uvijek držite prste iza zaštitnog prstena za 
prste na mjernom vrhu! • Ovisno o mjerenju, može proći nekoliko sekundi da se zaslon stabilizira. Zbog visoke osjetljivosti uređaja, 
moguće je da će zaslon već prikazivati podatke dok su mjerni kabeli slobodni. To nije kvar, stvarna vrijednost prikazuje se nakon 
spajanja na strujni krug. • Zbog prisutnosti mrežnog napona, pridržavajte se uobičajenih sigurnosnih pravila! Ne dodirujte uređaj ili 
priključni kabel mokrim rukama! Rad s naponskim strujnim krugovima zahtijeva poseban oprez! Nepravilna uporaba može uzrokovati 
strujni udar i požar! Mjerni instrument može neispravno raditi i oštetiti spojeni uređaj! • Spojevi moraju biti stabilni i bez kratkih spojeva! • 
Pazite da kroz otvore ne uđu strani predmeti! • Isključite i odspojite iz strujnog kruga kada se ne koristi! • Provjerite da izolacija priključnih 
kabela nije oštećena! • U slučaju bilo kakvog kvara, odmah isključite napajanje i obratite se stručnjaku! • Ne koristite u vlažnim, 
mokrim ili zapaljivim ili eksplozivnim okruženjima, u prisutnosti zapaljivih plinova ili sličnih tvari! • Zaštitite od prašine, vlage, tekućina, 
smrzavanja i udaraca, kao i od izravne topline ili sunčeve svjetlosti! • Uređaj se smije koristiti samo u suhim uvjetima! • Ne rastavljajte niti 
modificirajte uređaj, jer to može uzrokovati požar, nesreću ili strujni udar! • Nepravilna uporaba priključnih kabela može uzrokovati strujni 
udar, požar ili nesreću! • Ovaj proizvod je namijenjen za stambenu upotrebu, nije industrijska ili komercijalna oprema. • Kada proizvod 
dosegne kraj svog vijeka trajanja, smatra se opasnim otpadom zajedno s baterijom. Mora se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima. 
• Nepravilna uporaba ili nepravilno rukovanje poništit će jamstvo. • Zbog stalnih poboljšanja, tehnički podaci, rad i dizajn mogu se 
promijeniti bez prethodne najave. Aktualni korisnički priručnik može se preuzeti s web stranice www.somogyi.hu

PAŽNJA!
• NE SPOJITE PROIZVOD NA NAPON VIŠI OD 750 AC, 1000 VDC ILI STRUJU VEĆU OD 10 A! • UPOZORENJE! OPASNOST 
OD STRUJNOG UDARA! MJERNI INSTRUMENT SE MOŽE KVARATI! • NE DODIRUJTE VRH SONDE! NE STAVLJAJTE PRSTE 
U NJENU BLIZU! • NIKADA NE SPAJAJTE IZVOR NAPONA NA UREĐAJ S FUNKCIJOM OTPORA, DIODE ILI OTVORENOG 
PREKIDANJA! • PRVO SPOJITE VODIČ ZA UZEMLJENJE (TIJELO) NA KRUG, ZATIM AKTIVNI (CRVENI) VOD. PRVO UKLONITE 
AKTIVNI VODIČ PRI ZAVRŠETKU MJERENJA! • TIJEKOM MJERENJA MIJENJAJTE FUNKCIJE TEK NAKON UKLANJANJA 
MJERNIH VODIČA IZ KRUGA KOJI SE ISPITUJE! • BUDITE OPREZNI PRI RADU S NAJMANJE 60 V DC ILI 30 V AC TRUE RMS 
EFEKTIVNOG NAPONA (42 V AC VRŠNO)! TA RAZINA VEĆ MOŽE UZROKOVATI STRUJNI UDAR! • IMAJTE NA UMU DA NA 
INSTRUMENT MOGU UTJECATI ŠTETNI NAPONSKI ELEMENTI IZ ODREĐENE OPREME ILI KOMPONENTI! NA PRIMJER: TV, 
NAPAJANJE, KONDENZATOR. • OVAJ PROIZVOD JE NAMIJENJEN SAMO ZA STRUČNJAKE! NJEGOVA SIGURNA UPORABA 
ZAHTIJEVA ZNANJE KOJE NE MOŽEMO OBILJEŽITI U OVOM OPISU.

CAT II 600V
CAT IV: mjerenja na niskonaponskim izvorima struje. Na primjer: brojila potrošnje, razvodni ormari, uređaji za primarnu prenaponsku 
zaštitu.
CAT III: mjerenja u zgradama, mjestima poslovanja. Na primjer: fiksna oprema, razvodna ploča, kabliranje, sabirnice, sklopke, razvodna 
kutija prekostrujne zaštite itd.
CAT II: mjerenja u krugovima koji su izravno spojeni na niskonaponske krugove. 
Na primjer:  uređaji za kućanstvo, prijenosni uređaji i mjerenje sličnih oprema.
CAT I: mjerenja u električnim krugovima koji nisu izravno povezani s mrežom.

 �Opasnost od strujnog udara! Zabranjeno je rastaviti, modificirati uređaj ili njegov pribor! U slučaju oštećenja bilo kog dijela 
proizvoda, odmah ga isključite iz struje i obratite se stručnoj osobi!

 �Proizvod nije igračka, stoga ne smije dospjeti u ruke djeci!

RASPOLAGANJE
 �Uređaji koji se odlažu u otpad se trebaju izdvojeno prikupljati, odvojeno od otpada iz kućanstva, jer mogu u sebi sadržati 
komponente koje su opasne po okoliš i ljudsko zdravlje! Korišteni ili uređaji koji se odlažu u otpad se besplatno mogu odnijeti 
na mjesto njihove distribucije, odnosno kod takvog distributera koji vrši prodaju uređaja istih karakteristika i funkcije. Mogu se 
odložiti i na deponijima koji su specijalizirani za odlaganje elektronskog otpada. Ovime Vi štitite Vaš okoliš, Vaše i zdravlje drugih 
ljudi. Ukoliko imate pitanja, obratite se lokalnoj organizaciji za odlaganje otpada. Prihvaćamo na sebe zakonom određene 
obveze koje su propisane za proizvođače i sve troškove koji su u vezi s tim.

03 - 05
 �Snaga koju punjač osigurava mora biti između minimalno 03 W za rad uređaja i maksimalno 05 W za postizanje maksimalne 
brzine punjenja.    

KARAKTERISTIKE
• termalna slika visoke rezolucije (240x240) • upozorenje pri zadanoj temperaturi • kopiranje termalnih slika (BMP) na računalo 
• mjerenje predmeta i ljudskih tijela • traženje toplinskih mostova, dijelova sklonih plijesni • ispitivanje vrata, prozora, izolacije 
zgrade • provjera ventilacije radijatora, radijatora • provjera tradicionalnog i električnog podnog grijanja • provjera kvarova 
grijaćih panela i solarnih panela • ispitivanje vozila i električne opreme • identificiranje neispravnih elektroničkih komponenti 
• pronalaženje začepljenih cijevi • traženje živih bića • beskontaktni detektor napona, detektor faze • volt, amper, ohm, farad, 
herc i druge funkcije • automatsko ili ručno prebacivanje raspona mjerenja • stražnje LED svjetlo, nosač stola • napajanje: 
zamjenjiva baterija 18650, pribor • očekivano vrijeme punjenja / rada: 4h / 8h • pribor: zaštitna kutija, mjerni kabeli, USB-C 
kabel • preporučeni punjač: SA 24USB, SA20PPS    

PUNJENJE I ZAMJENA BATERIJE 
PRIJE POČETKA PROCESA, ISKLJUČITE INSTRUMENT I ISKLJUČITE MJERNE VODOVE KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUĆI 
STRUJNI UDAR! NE KORISTITE BEZ POSTAVLJENOG STRAŽNJEG POKLOPCA! 
Baterija se može napuniti putem USB-C priključka za otprilike 4 sata, što osigurava oko 8 sati rada. Isključite kabel za punjenje 
najkasnije nakon 5 sati! Nakon isteka vijeka trajanja, bateriju možete zamijeniti identičnom. Za uklanjanje preklopite stražnji nosač. 
Pomoću odgovarajućeg odvijača pažljivo okrenite oznaku “otvoreno” na vijku prema simbolu strelice. Podignite stražnji poklopac i 
izvadite bateriju. Prilikom umetanja obratite pozornost na polaritet naveden u odjeljku za baterije. Vijak se ne može zategnuti na 
tradicionalan način, stoga prije upotrebe uvijek provjerite položaj glave vijka i zatvoreno stanje poklopca! 
• �UPOZORENJE! OPASNOST OD EKSPLOZIJE AKO SE BATERIJA NEISPRAVNO ZAMIJENI! ZAMIJENITE SAMO ISTOM 

ILI ZAMJENJIVOM BATERIJOM! NE IZLAŽITE BATERIJE VLAGI, IZRAVNOJ TOPLINI ILI SUNČEVOJ SVJETLOSTI, NITI JE 
BACAJTE U VATRU! U SLUČAJU CURENJA TEKUĆINE, NOSITE ZAŠTITNE RUKAVICE I OČISTITE DRŽAČ BATERIJA SUHOM 
ODJEĆOM! DRŽITE BATERIJE IZVAN DOHVATA DJECE! NE OTVARAJTE, NE BACAJTE U VATRU ILI NE IZAZIVAJTE KRATKI 
SPOJ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

• �Odmah napunite istrošenu bateriju! Ispražnjena, slaba baterija može uzrokovati netočna mjerenja, što može biti opasno! Ako je ne 
koristite dulje vrijeme, izvadite bateriju! Punite je tromjesečno, čak i kada se ne koristi! 

• Osigurač BSMD 10A nalazi se u odjeljku za baterije. 

UKLJUČIVANJE, PUŠTANJE U RAD
Pritisnite i držite tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE da biste ga uključili. U izborniku možete odabrati hoće li se uređaj pokrenuti s 
funkcijom termalne kamere ili multimetra. Između dva glavna načina rada možete se prebacivati u bilo kojem trenutku pomoću tipke 
IR/DMM. Ako se zaslon nakon nekog vremena zatamni, kratko pritisnite tipku UKLJUČENJE/ISKLJUČENJE - ako se isključio samo 
zaslon. U izborniku možete postaviti odgodu isključivanja zaslona i instrumenta. Uklonite zaštitnu foliju s zaslona, ako je isporučena! 

KORIŠTENJE IZBORNIKA
Pritisnite i držite pritisnutu tipku MENU. Na popisu se tipka SELECT koristi za pomicanje gore, a tipka RANGE za pomicanje dolje. Za 
odabir funkcije pritisnite tipku MENU (potvrda). Zatim postavite vrijednost pomoću tipki SELECT i RANGE. Za spremanje vrijednosti: 
MENU (potvrda). Zatim se možete pomaknuti na drugu stavku izbornika na popisu pomoću tipki SELECT i RANGE. Za izlaz iz 
izbornika: SAVE. U načinu rada multimetra, 4 funkcije označene u donjem retku zaslona se mogu mijenjati pomoću 4 tipke ispod 
zaslona.   

TVORNIČKO RESETIRANJE
U slučaju abnormalnog rada, vratite tvorničke postavke brisanjem prilagođenih postavki. 
MENU / SETUP / ABOUT / MENU / MENU 

KORIŠTENJE INFRACRVENE TERMALNE KAMERE
Korištenje termalne kamere otvara nove horizonte za profesionalce i entuzijaste. Pruža bezbroj novih mogućnosti mjerenja i inspekcije, 
dajući trenutne, spektakularne rezultate. Termalne slike mogu se pohraniti u internu memoriju. Neki primjeri primjene: mjerenje 
temperature tijela i predmeta bez kontakta - određivanje toplinskih mostova i dijelova zgrade sklonih plijesni - ispitivanje vrata, prozora, 
izolacije zgrade - provjera ventilacije radijatora, radijatora - provjera tradicionalnog i električnog podnog grijanja - provjera grijanja 
infracrvenih grijaćih panela i solarnih panela - grijanje komponenti vozila i električne opreme - pregrijavanje ili neispravne elektroničke 
komponente - pronalaženje blokada u cjevovodima - traženje malih i velikih živih bića. Kako biste uvijek dobili najlakšu termalnu sliku 
za analizu, potrebno je napraviti nekoliko postavki u izborniku. Idealna postavka može varirati ovisno o različitim uvjetima okoline 
i materijalima. Eksperimentirajte s postavkama i uvijek ih ažurirajte prije mjerenja (MENU - IZBORNIK / IR KAMERA: paleta boja, 
emisivnost, odabir testiranih materijala, ručni ili automatski odabir raspona mjerenja, udaljenost - detalji u gornjoj tablici, POSTAVKE 
TERMALNE KAMERE.)
Instrument se po potrebi sam mijenja skalu prije mjerenja. Ovisno o promjenjivom sadržaju slike, površine s istom temperaturom mogu 
se pojaviti u različitim bojama na uzastopnim slikama. Ovisno o tome kako se mijenja testirano okruženje. Termalne slike prikazuju 
temperaturu ciljane točke, kao i najnižu i najvišu temperaturu u njezinoj okolini. Duljim pritiskom na tipke  s desne strane možete 
odabrati paletu boja, kao u izborniku.
Za snimanje i pohranu termalne slike pritisnite i držite tipku SAVE. Kasnije možete pronaći ovu sliku u stavci izbornika MENU / 
STORAGE (IZBORNIK / POHRANA), gdje se prikazuje i veličina još uvijek slobodnog prostora za pohranu. Može se pohraniti otprilike 
50 slika. Ako je memorija puna, izbrišite ili kopirajte slike na računalo prije snimanja novih slika! (BRISANJE: odabir slike (MENU - 
IZBORNIK) / SAVE dugi pritisak / MENU - IZBORNIK)  
• Imajte na umu podatke o emisiji za stvarnu temperaturu materijala. Podesite instrument u skladu s tim! Reflektirajući predmeti mogu 
pokazivati nižu temperaturu od stvarne. To može povećati rizik od ozljeda i opeklina. • Točnost mjerenja ovisi o emisivnosti. Ovo 
pokazuje koliko svjetlosti materijal emitira u usporedbi s potpuno crnim tijelom. Na primjer, na ruci koja nosi prsten, metalni prsten 
izgleda hladnije, iako je iste temperature kao i ruka. Dakle, iako su dva objekta na istoj temperaturi, oni emitiraju različite količine 
infracrvene energije. Emisivnost pokazuje omjer koliko materijal može emitirati infracrveno zračenje u usporedbi s savršenim emiterom. 
Njena vrijednost je između 0,0 i 1,0. Objekt s emisivnošću od 1,0 smatra se savršenim radijatorom i naziva se “crno tijelo”. U stvarnosti, 
ne postoje savršeni emisivni materijali, što otežava infracrvena mjerenja. Ova termovizijska kamera omogućuje vam postavljanje 
emisivnosti u širokom rasponu. Mora se postaviti prema materijalu mjerenog objekta. Ova operacija je potrebna za postizanje točnijeg 
rezultata mjerenja. • Možete čuti mehaničke zvukove “kliktanja”, u kojem slučaju se automatski ponovno kalibrira. To je posebno tipično 
kada se promijeni temperatura okoline. • U slučaju reflektirajućih površina, objekt u blizini može promijeniti mjerenje! • Ne spajajte 
mjerni kabel na instrument u načinu rada termovizijske kamere! • Zaštitite leću stražnje kamere od prljavštine i ogrebotina! Čuvajte je 
u zaštitnoj kutijici kada se ne koristi! 

PRIJENOS TERMALNIH SLIKA NA RAČUNALO
Spojite USB-C priključak na računalo pomoću isporučenog kabela. Prvo odaberite redak MENU / USB MOD. Zatim će se na računalu 
pojaviti mapa pod nazivom THERMAL. Multimetar se na računalu prikazuje kao vanjski pogon i mora se s njim postupati u skladu s tim. 
Datoteke (BMP) možete kopirati iz interne memorije instrumenta za daljnju obradu. 
• Uklonite mjerne kabele prije spajanja USB kabela! • Uklonite USB kabel nakon kopiranja datoteka! • Na računalu se mora koristiti 
metoda „sigurnog uklanjanja vanjskog pogona“, kao da uklanjate USB pogon. U suprotnom, datoteke i instrument mogu biti oštećeni. 
Izađite iz funkcije USB MOD.  

DIGITALNI MULTIMETAR
Ispravno umetnite crni (COM) i crveni (VΩ) mjerni kabel kada je instrument isključen. Ako se način rada termovizijskog snimanja 
pokrene kada je instrument uključen, prebacite ga tipkom IR/DMM. Željeni način rada može se odabrati tipkama  s desne strane: 
istosmjerni napon (V/DC), izmjenični napon (V/AC), istosmjerna struja (A/DC), izmjenična struja (A/AC), mjerenje otpora, ispitivanje 
kontinuiteta, ispitivanje diode, frekvencija, kapacitet, mjerenje temperature, detektor napona (EF-NCV), detektor faze (LIVE).
AC/DC način rada može se prebaciti tipkom SELECT, automatsko prebacivanje raspona (AUTO) može se isključiti, a ručno 
prebacivanje raspona može se prebaciti tipkom RANGE (AUTO natrag: ). HOLD: zadržava izmjerenu vrijednost na zaslonu.
4 funkcije istaknute u donjem retku zaslona mogu se prebacivati pomoću 4 tipke ispod zaslona. Multimetar se ne može koristiti tijekom 
punjenja!   

MJERENJE ISTOSMJESNOG NAPONA
1. Spojite mjerne vodove (paralelno) na strujni krug koji se mjeri.
2. �Primijenite napon na strujni krug koji se mjeri i očitajte vrijednost na zaslonu. Ako su mjerni vodovi spojeni obrnuto, polaritet će biti 

negativan (-). 
3. Zaslon bi trebao prikazivati DC prilikom mjerenja istosmjernog napona. 
4. �AUTO: automatsko prebacivanje raspona, koje se može isključiti tipkom RANGE, a raspon se može mijenjati ručno. Sekundarni 

zaslon prikazuje unutarnju temperaturu instrumenta.    

IZMJENIČNI NAPON / FREKVENCIJA
1. Spojite vodove (paralelno) na strujni krug koji se mjeri.
2. Priključite napon na strujni krug koji se mjeri i očitajte vrijednost na zaslonu. 
3. Zaslon bi trebao prikazivati AC prilikom mjerenja izmjeničnog napona. 
4. �AUTO: automatsko prebacivanje raspona, koje se može isključiti tipkom RANGE, a raspon se može mijenjati ručno. Sekundarni 

zaslon prikazuje frekvenciju.    

MJERENJE ISTOSMJESNE STRUJE
1. Spojite mjerne kabele na instrument: crveni: “A”, crni: “COM”
2. Spojite kabele (serijski) na strujni krug koji se mjeri.
3. �Priključite napon na strujni krug koji se mjeri i očitajte vrijednost na zaslonu. Ako su mjerni kabeli spojeni obrnuto, polaritet će biti 

negativan (-).
4. Na zaslonu bi se trebao prikazivati DC, prebacite AC/DC tipkom SELECT.
5. �AUTO: automatsko prebacivanje raspona, koje se može isključiti tipkom RANGE, a raspon se može mijenjati ručno. Sekundarni 

zaslon prikazuje unutarnju temperaturu instrumenta.     

MJERENJE IZMJENIČNE STRUJE
1. Spojite mjerne vodove na instrument: crveni: “A”, crni: “COM”
2. Spojite vodove (serijski) na strujni krug koji se mjeri.
3. Priključite napon na strujni krug koji se mjeri i očitajte vrijednost na zaslonu.
4. Na zaslonu bi se trebao prikazivati AC, prebacite se između AC/DC tipkom SELECT.
5. �AUTO: automatsko prebacivanje raspona, koje se može isključiti tipkom RANGE, a raspon se može mijenjati ručno. Sekundarni 

zaslon prikazuje unutarnju temperaturu instrumenta.    

MJERENJE OTPORA
1. �Ako otpornik nije odvojen od strujnog kruga, prije početka mjerenja bitno je isključiti strujni krug koji se testira i isprazniti sve 

kondenzatore. Isto vrijedi i za ispitivanje dioda i otvorenog strujnog kruga. Ako se komponenta koja se testira ne ukloni iz strujnog 
kruga, druge komponente mogu utjecati na rezultat mjerenja.

2. Spojite vodove na komponentu koju treba mjeriti.

ISPITIVANJE PREKIDA
Pomoću tipki  sa strane odaberite simbol diode, tipkom SELECT prebacujete između ispitivanja diode i ispitivanja kontinuiteta ili 
možete ostaviti u AUTO načinu rada.
1. �Ako testirana komponenta nije isključena iz strujnog kruga, prije početka mjerenja obavezno isključite uređaj iz strujnog kruga i 

ispraznite sve kondenzatore. Ako se testirana komponenta ne ukloni iz strujnog kruga (s uređaja), ostale komponente mogu utjecati 
na rezultat mjerenja.

2. Spojite vodove na kabel koji se mjeri, prekidač, osigurač itd. bez napona.
3. �Ako je izmjereni otpor malen, blizu kratkog spoja, oglasit će se zvučni signal i moći će se očitati vrijednost strujnog otpora. Ako je 

otpor testiranog strujnog kruga toliko visok da se više ne može klasificirati kao kratki spoj ili se ne može izmjeriti, na zaslonu će se 
prikazati „OL“. 

ISPITIVANJE DIODA
Pomoću tipki  sa strane odaberite simbol diode, tipkom SELECT prebacujete između ispitivanja diode i ispitivanja kontinuiteta ili 
možete ostaviti način rada AUTO.
1. �Ako komponenta koja se testira nije isključena iz strujnog kruga, prije početka mjerenja bitno je isključiti uređaj iz strujnog kruga i 

isprazniti sve kondenzatore. Ako komponenta koja se testira nije uklonjena iz strujnog kruga, druge komponente mogu utjecati na 
rezultat mjerenja.

2. Spojite vodove na priključke diode koju treba mjeriti (crvena na anodu, crna na katodu).
3. �Približan pad napona u smjeru prolaska može se očitati na zaslonu. (U slučaju obrnutog spajanja, prikazuje se “OL”.) Pad napona u 

smjeru prolaska tipične diode iznosi 0,3-0,8 V. Mjerni napon u otvorenom krugu: <3V.

MJERENJE KAPACITETA
1. �Ako kondenzator nije uklonjen iz strujnog kruga, bitno je isključiti strujni krug koji se testira i isprazniti sve kondenzatore prije početka 

mjerenja. Isti postupak treba slijediti prilikom ispitivanja dioda i otvorenih strujnih krugova. Ako se komponenta koja se testira ne 
ukloni iz strujnog kruga, druge komponente mogu utjecati na rezultat mjerenja.

2. Spojite vodove na komponentu koju treba mjeriti. 

MJERENJE FREKVENCIJE / FAKTORA OPTEREĆENJA
1. Odaberite način rada HZ/% i zatim spojite vodove (paralelno) na strujni krug koji se mjeri.
2. Priključite napon na strujni krug koji se mjeri i očitajte frekvenciju i radni ciklus.

RELATIVNO MJERENJE
Može se koristiti za mjerenje napona, struje i kapaciteta. Nakon dugog pritiska tipke REL, simbol  je vidljiv u gornjem lijevom dijelu 
zaslona. Raspon mjerenja ne može se mijenjati. Ako se prekorači, prikazuje se OL. Relativno mjerenje možete poništiti tipkom REL.

PRETRAŽIVANJE FAZE
Odaberite LIVE način rada. Samo crveni mjerni kabel treba biti spojen na VΩ utičnicu! Tekst LIVE na zaslonu se neće promijeniti 
ako dodirnete neutralni/GND kabel. Međutim, ako dodirnete faznu (LIVE) točku, pojavit će se poruka OL i oglasit će se zvučni signal 
upozorenja. 

PRETRAŽIVANJE ELEKTRIČNOG POLJA 
Beskontaktno otkrivanje izmjeničnog napona: uklonite mjerne vodove i odaberite NCV način rada. Približite vrh mjerača električnoj 
opremi ili konektorima. Grafički prikaz se mijenja i oglašava se zvučni signal ovisno o veličini električnog polja. Ako se ne otkrije nikakva 
detekcija, prikazuje se EF poruka.     
Opasni naponi mogu biti prisutni čak i ako prikaz ili zvučni signal to ne pokazuju. Za otkrivanje napona koristite ciljni uređaj; ovaj uređaj 
pruža samo informacije. 

ČIŠĆENJE, ODRŽAVANJE
Isključite i uklonite mjerne kabele. Kućište uređaja očistite suhom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje! Ne dopustite da 
tekućine uđu u uređaj ili na konektore! Obrišite zaslon lagano vlažnom, mekom krpom bez pritiska! Ako prašina ili druga prljavština uđu 
u priključne utičnice, to može iskriviti rezultate mjerenja. Očistite konektore vatom i izopropilnim alkoholom. Zatim tretirajte zahvaćene 
površine tankim slojem kvalitetnog ulja za podmazivanje na čistom vatom. Prije svake upotrebe provjerite integritet mjernih kabela i 
uređaja!      


